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तकनीकी की रंगबिरंगी दुबनया 

बिल्फ्म कैमरे द्रारा 

गबतशील छबवयों की 

ररकाबडिंग और 

प्रके्षपण! यह प्रबिया 

मानव समाज के 

बलए कदाबप अदु्भत 

नहीं होगी यबद हम 

इस िात पर थोड़ा 

गहनता से गौर िरमा 

लें ... 

transframe 

अध्ययन 

‘‘कैमरे का ऄस्ततत्व अंख की स्ियास्वस्ध के महज ऄस्त सकू्ष्म स्ियान्वयन की ही पररणस्त ह।ै’’  

‘‘The basic science behind movies has nothing to do with lenses, gears, 

electric motors, or electronics – it’s all about how our eyes and brain work.’’ 

 लोगों की अँखें चौस्धयाइ हुइ ंथी। लोग भौचक्के हो परद ेकी ओर ताक रह े थे, ईन्हें ऄपनी 

अँखों दखेी पर भरोसा नहीं था। क्या ऐसा भी हो सकता है? कुछ तवयं को स्चकोटकर आस बात के स्लए 

अश्वतत हो रह ेथे स्क वे जगे हुये हैं!  

 कुछ ऐसे भी लोंग थे स्जन्हें आस बात का पणूणरूप से ऐतबार था स्क वे तवप्न में नहीं हैं; और जब 

ईन्ह,े पद ेपर चलती हुइ टे्रन नज़र अ गयी तो वे घबराकर भागने लग;े क्योंस्क ईन्हें ऐसा लगा था स्क बस 

ऄब टे्रन ईनके उपर से ही गजुर जाएगी। 

 यह दृश्य था पेररस के ग्ांड कैफे होटल के आसं्डयन सैलून नामक कक्ष का । जहाँ 28 स्दसम्बर 

1895 को ल्यसू्मयर बंधओु ंन ेऄपने द्वारा स्नस्मणत दस स्फल्में स्दखाकर एक ऐसे स्वधा का श्रीगणषे स्कया 

स्जसने कालांतर में मानव समाज को खबू ह संाया, खबू रूलाया, मनोरंजन के मलुम्मे में सराबोर कर स्दया। 

और अज भी स्बना ठहराव के स्नरंतर मनोरंजन के ऄदु्भत कमण में लगा हुअ ह।ै 

 स्फल्म कैमरे द्वारा गस्तशील छस्वयों की ररकास्डिंग और प्रक्षेपण! यह प्रस्िया मानव समाज के 

स्लए कदास्प ऄदु्भत नहीं होगी यस्द हम आस बात पर थोडा गहनता से गौर फरमा लें - 

 आस तरह की प्रस्िया के सखुद पररणाम से हर वह मनषु्य जन्म के साथ ही स्नरंतर दो चार होना 

शरुू कर दतेा ह ैस्जसे प्रकृस्त न ेऄदु्भत, स्वलक्षण ऄगं अँख से नवाजा ह।ै ऐसा ऄगं स्जसके समक्ष मवूी 

कैमरे और प्रोजेक्टर मशीन की स्बसात कुछ नहीं; जो कुछ थोडा बहुत महत्व ह,ै वह स्सफण  आस ऄगं के नाते 

ही ह।ै   

 दरऄसल अखँ स्तथर चीज़ों को तो स्तथर रूप में दखेता ही है; साथ में हर गस्त को भी स्तथर 

स्बम्बों की श्रृंखला के रूप में ही दखेता ह।ै यस्द अँख वाततव में गस्तशील स्कसी वततु को देंख रहा ह ैतो 

आसका ऄस्भप्राय यह ह ै स्क गस्त का ऄसंख्य स्तथर आमेज स्नबाणध रूप से अँख  के माध्यम से रेस्टना पर 

ईभरकर स्दमाग पर अरोस्पत हो रहा ह ैऔर एक प्रस्िया के तहत गस्तशील रूप धारण करता चला जा 

रहा ह।ै  

यस्द अँख वाततस्वक जीवन में भी गस्तशीलता का अभास स्तथर छस्वयों के रूप में नहीं करता तो स्सनमेा 

कदास्प साकार नहीं हो सकती थी। स्वज्ञान न े अँख के आसी कायणप्रणास्ल या य ू ं कहें तो कमजोरी को 

पकडकर स्सनमेा को खडा कर स्दया।    

पद ेपर गस्त का सजृन कभी हो ही नहीं सकता। पद ेपर तो कैमरे द्वारा ऄसं्कत स्तथर स्बम्ब प्रक्षेस्पत स्कए 

जाते हैं; और व ेप्रक्षपेण के बाद भी स्तथर ही रहते हैं; परंत ुअँख ही ईन्हें ऄपने खसू्बयों/खास्मयों की वजह 

से गस्तशील रूप में दखेती ह।ै सारा खले ईस गस्त का ह ैस्जससे स्तथर स्बम्ब पद ेपर एक िम में तेजी से 

बनते-स्मटते हैं और अँख धोखा खा जाता ह।ै आस भ्रम की ससृ्ि ही स्सनेमा ह।ै 

The principles behind a movie camera lie in an optical illusion known as 
persistence of vision. When individual images---each just a little different from 
the last--- are flashed past us at high speeds, our eyes lose the ability to differen-
tiate between them, and try to appear to move. 

अबिषेक बिपाठी  

+91 9623278236  

pingaakshaa@gmail.com 
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 स्फल्म कैमरे द्वारा गस्तशील छस्वयों की ररकास्डिंग और प्रोजेक्टर द्वारा ईसके प्रक्षपेण की स्िया बेहद सरल ह।ै आसे बहुत असानी से 

समझा बझूा जा सकता ह।ै   

मनषु्य की अँख गस्त को कैसे अत्मसात करती ह?ै आस प्रश्न पर थोडा सा मंथन गस्तशील कैमरे द्वारा गस्तशील छस्वयों की ररकास्डिंग और 

प्रोजेक्टर द्वारा ईसके पद ेपर प्रक्षपेण का बसु्नयादी अधार बयां कर दगेा।  

अँख की पतुली लेंस का कायण करती ह।ै जब स्कसी गस्तशील वततु से प्रकाश परावस्तणत होकर लेंस से गजुरता हुअ रेस्टना पर पडता ह ैतो 

वहाँ ईसके तेजी से स्तथर प्रस्तस्बंब बनने शरुू होते हैं। रेस्टना पर ज्यों कोइ स्बंब बनता ह,ै ईसी क्षण ईसकी सचूना मस्ततश्क को पहुचँ जाती ह।ै 

जब आमेज अँख के अग ेसे हट जाती ह ैतो स्दमाग के ऄदंर की प्रस्िया के पररणामतवरूप ईस आमेज का ऄसर कुछ क्षणांश तक अँख में बना 

रहता ह।ै {दृस्ि का सतत प्रभाव (पस्सणतटेंस ऑफ स्वज़न)} 

अँख के द्वारा कोइ गस्तशील वतत ुगस्तशील ऄवतथा में आस वजह से स्दखायी दतेी ह ैक्योंस्क वाततव में स्दमाग स्कसी गस्तशील वततु को 

ऄनस्गनत फे्रम के रूप में अआडेन्टीफाइ करता है, स्कंतु एक फे्रम के बनने, स्डलीट होन ेऔर दसूरे फे्रम के अने के बीच के समयांतराल के एक 

स्नस्ित समयांतराल से कम होन ेपर दो फे्रमों के बीच का यह गैप खत्म हुअ अभास्सत होता ह।ै आसे स्ललकर आफेक्ट कहते हैं।              

गबतशील बिल्फ्म कैमरााः- 

वह कैमरा स्जसके द्वारा शटू की गयी घटनाएँ पद ेपर पनुः ईसी रूप में, गस्तशीलता के साथ सजीव हो, मतूणमान हो, गस्तशील स्फल्म कैमरा 

कहलाता ह।ै  

गस्तशील स्फल्म कैमरा, तटील फोटों कैमरे का चमत्काररक स्वततार ह।ै ऐसा स्वततार जो स्कसी व्यस्ि, घटना, तथान के स्कसी एक क्षण में 

बनी ईसके बस एक तवरूप स्वशषे को ही कैद नहीं करता ऄस्पतु एक स्नस्ित समय में 

ईसमें हो रह ेप्रत्येक सकू्ष्म से सकू्ष्म पररवतणन को लगातार स्तथर स्बंबों के रूप में कैद करता 

जाता ह;ै वे सारे स्तथर स्बम्ब प्रोजके्टर के द्वारा पद ेपर एक स्नस्ित गस्त से प्रक्षसे्पत करन े

पर मानव नते्र को गस्तशील रूप में नज़र अते हैं।  

प्रत्येक मवूी कैमरा तब तक ऄपन ेऄदंर लगी स्फऺल्म रील को प्रकाश के संपकण  में अने से 

बचाय े रखती ह ैजब तक कैमरामनै ईसे एक्सपोज करन े के स्लए तैयार नहीं होता। जब 

कैमरा ऑन होता ह ै तो मोटर चलनी शरुू होती ह।ै स्फऺल्म चैंबर के फीड तपलू में 

ऄनएक्सपोज्ड स्फऺल्म रोल लगी होती ह।ै पलु डाईन क्लाव बाहर स्नकलकर स्फल्म के 

प्रत्येक फे्रम में बन ेपरफोरेशन में फँसकर ईसे झटके से नीच ेकी ओर खींचता ह।ै स्फल्म 

तप्रोकेटेड रोलर से होते हुए ऄपरचर गेंट तक अती ह।ै स्फऺल्म तप्रोकेटेड रोलर के दाँतो से 

बाहर न स्नकले, आसस्लए वहाँ कीपर लगा रहता ह ै जो स्फऺल्म को तप्रोकेटेड रोलर से 

स्चपकाये रखने का काम करता ह।ै 

पलु डाईन क्लाव फे्रम को ऄपचणर गेंट के सामन े छोडकर पनुः वापस उपर की ओर 

ऄगले फे्रम को नीचे लाने के स्लए चला जाता ह।ै पलु डाईन क्लाव ज्यों स्कसी फे्रम को नीचे लाकर छोडता ह ैऔर दसूरे फे्रम को नीचे लान े

के स्लए वापस उपर जाता ह ैईसी दरम्यान कैमरे का शटर जो लेंस के ठीक पीछे स्तथत होता है, खलुता ह ैऔर प्रकाश स्तथर स्फऺल्म प्लेन पर 

पडती ह ैऔर वह एक्सपोज होता ह।ै ईस फे्रम के वहाँ से स्हलने से पहले ही शटर बंद हो जाता ह।ै    

पलु डाईन क्लाव दबुारा जब दसूरे फे्रम को ऄपरचर गेट के सामने लाकर छोडता ह ैऔर स्फर ऄगले फे्रम को नीचे लाने के स्लए वापस उपर 

जाता ह ैतो शटर स्फर तेजी से खलुता ह,ै प्रकाश की मात्रा ऄगले स्फऺल्म फे्रम पर पडती ह ैऔर वह एक्सपोज होता ह।ै प्रत्येक फे्रम एक स्संगल 

स्बंब को कैप्चर करता ह ैजो कैमरे द्वारा अब्जेक्ट के ठीक पहले ररकॉडण स्कए गए मवूमेण्ट से स्बल्कुल हल्का सा ही जुदऺा होता ह।ै   

प्रत्येक फे्रम सही तरीके से एक्सपोज हो आसके स्लए यह ऄत्यंतावश्यक ह ैस्क वह ऄपरचर गटे के सामने अकर रूके और ईसके रूकने के 

बाद ही शटर खलेु और ईस पर प्रकाश पडे और ईसके वहाँ से स्हलने से पहले ही शटर बंद हो जाए। यहाँ सस्वराम गस्त कायण करता ह।ै यस्द 

स्फल्म ऄपरचर गेंट के सामने अकर न रूके और एक तपीड से लगातार अगे बढ़ती रह ेतो वह ढ़गं से एक्सपोज नहीं होगी। सीधे सीधे कहें 

तो खराब हो जाएगी।    



6 

http://www.transframe.in 

मवूी कैमरे में शटर की गस्त, पलु डाईन क्लाव की गस्त में आस तरह का समन्वय होता ह ैस्क ईपयुणि स्िया सफलतापवूणक संपन्न होती रहती ह।ै 

स्फल्म कैमरे की कायणपद्चस्त का यह सबसे स्वशेष गणु ह,ै स्जसके फलतः दशणक पद ेपर प्रोजेक्शन के दौरान हूबहू रूप में कैमरे के सामन ेघस्टत 

हुइ घटनाओ ंका रसातवादन कर पाते हैं। 

ररकास्डिंग की ईपयुणि स्िया को सफलतापवूणक संपन्न करन ेके स्लए कैमरे में कइ तरह के ऄन्य कलपजेु और स्ियास्वस्धयों का भी आततेमाल 

होता ह ैजो यह ससु्नस्ित करता ह ैस्क ऄनएक्सपोज्ड स्फऺल्म की फीड तपलू से स्नकलकर तप्रोकेटेड रोलर से होते हुए ऄपरचर गेंट के सामने 

अकर भली भाँस्त ठहरने और स्फर वहाँ से एक्सपोज्ड होकर टेकऄप तपलू में पहुचँने की प्रस्िया स्नबाणध रूप से एक्यरेूसी के साथ संपन्न होती 

रह।े  

कैमरे के अधारभतू मैकेस्नज्म में दो प्रकार की गस्त स्वद्यमान रहती ह-ै 

पहली- स्प्रोकेटेड रोलर की लगातार चलने वाली गबत; 

दूसरी- पुल डाउन क्लाव की सबवराम गबत।  

कैमरे में कुछ तथान ऐसे होते हैं जहाँ दोनो प्रकार की गस्तयों का स्मलन होता ह।ै ऐसे तथान पर स्फऺल्म खींचकर टूटे नहीं या कैमरा जाम न हो, 

आससे बचने के स्लए लपू बनाए जाते हैं। 

 शटर की कायणप्रणाली प्रोजेक्शन के दौरान भी ऄस्त महत्वपणूण कायण का संपादन करती ह।ै प्रोजेक्षन के दौरान एक्सपोज्ड स्फऺल्म की 

पट्टी प्रोजेक्टर के माध्यम से चलाकर पद ेपर प्रक्षसे्पत की जाती ह।ै पहले प्रोजेक्शन के दौरान प्रोजेक्टर के लाइट चैम्बर में प्रकाश ईत्पन्न करने 

के स्लए काबणन अकण  छड का प्रयोग स्कया जाता था; स्नरंतर स्वकास के ईपरांत अज बल्ब का प्रयोग स्कया जाता ह।ै ईत्पन्न प्रकाश, लेंस की 

सहायता से स्फऺल्म फे्रम पर ऄसं्कत छस्व को पद ेपर प्रक्षसे्पत करती ह।ै 

प्रत्येक फे्रम पद ेपर भली भाँस्त तभी प्रक्षेस्पत होगी जब वह गटे के सामन ेपणूण रूप से स्तथर हो। यस्द ईसमें गस्त रही और वह प्रक्षसे्पत हुयी तो 

पद ेपर धुंधलापन/ब्लर पैंदा करेगी। चूसँ्क प्रोजेक्शन मशीन को ढ़ेर सारे फे्रम को िमशः एक के बाद एक पद ेपर प्रक्षेस्पत करना रहता ह ैआस 

नाते स्फल्म फे्रम में गस्त होती ही ह।ै प्रोजेक्टर में भी पलु डाईन क्लाव होता ह ैस्जसके मैकेस्नज्म के पररणामतवरूप स्फल्म फे्रम कुछ क्षण के 

स्लए गेट के सामन ेस्तथर तो होता ह,ै परंत ुईसके पवूण-पिात् की स्तथस्त गस्तशीलता की होती ह।ै 

जब जब स्फल्म फे्रम गस्तशील रहता ह,ै शटर स्गर जाता ह ैऔर क्षणांश भर के स्लए एक ब्लैक फे्रम स्िएट करता ह;ै परंत ुदृस्ि के सतत प्रभाव 

के कारण मनषु्य आस ब्लैक फे्रम को अत्मसात नहीं कर पाता। ईस ब्लैक फे्रम के अने के पहले प्रक्षसे्पत फे्रम की चीजे़ ईसके स्दमाग में ईसके 

चले जाने के कुछ क्षण के ईपरांत भी बनी रहती हैं। और तब तक दसूरा फे्रम प्रक्षसे्पत हो जाता ह।ै आस प्रकार दो फे्रम स्बल्कुल िम से जडुते हुए 

एक गस्त से ईसके अँखों के सामने लगातार प्रकट होते प्रतीत होते हैं; पररणामतः स्तथर स्बम्बों की कस्डयों में भी ईसे गस्तशीलता का भ्रम 

होता ह।ै 

 दखेा जाए तो 24 फे्रम प्रस्त सेकण्ड शटू करने वाले गस्तशील स्फल्म कैमरे में 1 सेकण्ड में 48 फे्रम बनते हैं स्जसमें से 24 फे्रम ब्लैक 

होते हैं। लेस्कन गस्तशीलता के भ्रम के कारण अँख आस ब्लैक फे्रम को अइडेन्टीफाइ नहीं कर पाती।  

 ईपयुणि वस्णणत गस्तशील स्सद्चांत के अधार पर स्फल्म स्नमाणण में ऄनेक प्रयोग हुए। यथा- तलो मोशन, फातट मोशन। गस्तशील 

स्सद्चांत के सहारे ऄनेक प्रकार की स्वजऄुल स्डजाआन, आफेक्ट भी स्सनमेा में स्िएट स्कए जाते हैं। 

स्सनेमा के स्वकास की प्रस्िया पर गौर फरमाएँ तो हम पाएँगे स्क 60 फे्रम प्रस्त सेकण्ड, 16 फे्रम प्रस्त सेकण्ड, 30 फे्रम प्रस्त सेकण्ड, 24  फे्रम 

प्रस्त सेकण्ड, आस तरह के कइ प्रयोग स्फल्म की शसू्टंग और प्रक्षपेण में हुए। शरुू में हमें पद ेपर चल रही स्फल्म में मौजदू गस्त ईस ऄवतथा में 

नज़र नहीं अती थी जैसी गस्त हमारी अँख सामान्य जीवन में दखेती थी। या तो स्फल्म में गस्त सामान्य जीवन की गस्त से कम नज़र अती थी 

या तो ज़्यादा। जैसे ही स्फऺल्में 24  फे्रम प्रस्त सेकण्ड की दर से प्रक्षेस्पत होने लगीं, जो गस्त अँख के गस्तशीलता को पकडने के मानक के 

करीब थी, हम स्फल्मी गस्त को स्बल्कुल वाततस्वक जीवन के तुल्य पाने लगे।  

 यस्द हम अखँ की गस्तशीलता पद्चस्त के मद्ङनेज़र प्रोजेक्टर की प्रक्षेपण पद्चस्त का स्वशे्लषण करें तो- 

 यस्द प्रोजेक्टर 1 सेकण्ड में 24 फे्रम प्रक्षेस्पत कर रहा ह ैतो एक फे्रम का समय 1/24 सेकण्ड होगा। यस्द हम वैज्ञास्नक दृस्श्टकोण से 

ऄध्ययन व स्वष्लेशण करें तो यस्द एक फे्रम की गस्त 1/24 सेकण्ड ह ैऔर दसूरे फे्रम की गस्त 1/24 सेकण्ड ह।ै आसप्रकार एक फे्रम के जान े
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और दसूरे फे्रम के अने की औसत गस्त- 

 1/24 + 1/24 =  2/24  

                                                                          = 1/12 सेकण्ड 

 ऄथाणत् एक फे्रम के जाने और दसूरे फे्रम के अन ेबीच औसत समयांतराल 1/12 सेकण्ड ह।ै चूसँ्क अँख के द्वारा गस्तशीलता की 

रीस्डंग के स्लए अवश्यक बसु्नयादी तत्वों के ऄनसुार यस्द दो फे्रमों के बीच में 1/10 सेकण्ड से कम का समयांतराल हो तो हमें वो सामान्य 

गस्त की ऄवतथा में स्दखायी पडती ह।ै  

                      यहाँ चूसँ्क  1/12  < 1/10  

आसस्लए वे हमारी अँखों  को गस्तशील स्दखायी देंगे। यद्यस्प यह तपीड 

अँख के स्सद्चांत के हूबहू तो नहीं ह,ै परंतु स्बल्कुल करीब ह;ै आस नाते 

गस्तशीलता का भ्रम ईत्पन्न होता ह।ै  

स्फऺल्म कैमरे द्वारा गस्तशील छस्वयों की ररकास्डिंग और प्रोजेक्टर द्वारा 

ईसके प्रक्षेपण में सटीकता तथा समन्वय का जो खले है, वह ऄस्द्वतीय 

स्कतम का ह।ै आस सटीकता और समन्वय के खले का पररणाम ही ह ैस्क 

स्फल्म पट्टी पर एक ऄनोखी रचना भली भाँस्त रस्चत होती ह ैऔर स्फर 

दशणक ईसका अतवादन कर पाते हैं। 

आस ‘सटीकता और समन्वय के खले’ के पीछे जो बसु्नयादी स्सद्चांत हैं वे 

स्फल्म स्वधा के स्लए प्राणवाय ुसदृश हैं। ईन स्सद्चांतों की महत्ता बस आसी 

बात से तथास्पत होती ह ैस्क ईनकी ऄवहलेना स्फल्म को क्षणांश में मतृ, 

कैमरे और प्रोजेक्टर को स्खलौना और कबाड में बेच ेजान ेलायक वततु 

बना दगेी ।  

संदभण ग्ंथ :-  

 Herbert, Stephen: Persistence of Vision.   

 [WWW document]  URL: http://www.grand-illusions.com/percept.htm 

 रयाज़ हसन: स्सनेमा ईद्भव और स्वकास 

 

http://www.grand-illusions.com/percept.htm
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मराठी से अनूबदत ‘जूझ’ उपन्यास का बहंदी अनुवादपरक अध्ययन 

साबहत्यकार के 

सृजनात्मकता की 

की तरह अनुवादक 

में रचनात्मक कला 

और कौशल 

आवश्यक है। 

अनुवाद कायय एक 

कबठन कायय है।  

transframe 

नेव्हल अमोल अप्पासाहेि  

एम. बिल. अनुवाद अध्ययन 

+91 9011115092 

 nevhalamol1991@gmail.com 

अध्ययन 

बहुभाषी भारत में मराठी और स्हदंी दोनों भस्गनी भाषाओ ंका मलू स्त्रोत संतकृत ह ैऔर स्लस्प दवेनागरी 

ह।ै दोनों भाषाओ ंमें तत्सम और तदभव शब्दों का प्रयोग होता ह।ै वाक्य रचना में भी थोडी-बहुत समानता 

ह।ै मराठी भाषा की वाक्य रचना में लंबी-लंबी वाक्यवली स्लखन ेकी पद्चस्त ह।ै वाक्य रचना समान होन े

पर भी मराठी से स्हदंी और स्हदंी से मराठी में ऄनवुाद सरल नहीं ह।ै आसका कारण मराठी भाषा का तवभाव 

धमण ह।ै प्रत्येक भाषा की ऄपनी एक भास्षक संरचना होती ह।ै प्रत्येक भाषा का ऄपना एक ढंग होता ह।ै 

प्रत्येक शब्दों की ऄलग छटा, लकब, होती ह।ै भाषा बदलने पर शब्दों के ऄथण बदते ह।ै आसस्लए ऄनवुाद 

को दोनों भाषा की संरचना, रूप, शब्दावली, स्लखन ेका ढंग, तवभाव धमण को समझना अवश्यक ह।ै  

 सास्हत्यकार के सजृनात्मकता की की तरह ऄनवुादक में रचनात्मक कला और कौशल 

अवश्यक ह।ै ऄनवुाद कायण एक कस्ठन कायण ह।ै ऄनवुाद करते समय ऄनवुादक के स्लए ऄनेक जस्टल 

समतयाओ ं का समाधान करना ही कस्ठन कायण होता ह।ै ग्ामीण सास्हत्य का ऄनवुाद करन े के स्लए 

ऄनवुादक को ग्ामीण पररवेश, संतकृस्त, लोकोस्ि, महुावरों का ज्ञान होना अवश्यक ह।ै स्त्रोत भाषा के 

सांतकृस्तक शब्दों को लक्ष्य भाषा में सही ऄथण में ला पाना ऄनवुादक के सामन ेएक बडी समतया होती ह।ै 

‚हर ऄनवुाद ऄपना एक ऄलग ऄनवुादक माँगता ह‛ै यह कथन ‘‘झोंबी’’ अत्मकथात्मक ईपन्यास के 

ऄनवुाद पर लाग ूहोता ह।ै ‘‘झोंबी’’ अनंद यादव का अत्मकथात्मक ईपन्यास ह।ै आस ईपन्यास में डॉ. 

अनंद यादव न ेऄपन ेबचपन के ग्ामीण जीवन का यथाथण स्चत्रण ऄपनी मराठी की बोली में स्कया ह।ै 

आसमें सांतकृस्तक, सामास्जक, कृस्ष, शैक्षस्णक शब्दावली लोक परंपरा, लोकोस्ियां, महुावरों अस्द 

ऄनेक रूपों का प्रयोग हुअ ह।ै आस ईपन्यास में सामास्जक, भौगोस्लक, सांतकृस्तक घटनाओ ंका समावेश 

ऄस्धक ह।ै आसीस्लए ऄनवुादक की योग्यता, दोनों भाषाओ ंके साथ संबंध दोनों भाषाओ ंमें ईसकी दक्षता 

का तवरूप कृस्त का ततर एवं स्वधागत वैस्शि अस्द स्कतनी बातें ह ैजो ऄनवुाद-समतयाओ ंका तवरूप 

स्नस्ित करती ह।ै  

 मराठी ईपन्यास ‘झोंबी’ का ऄनवुाद डॉ. केशव प्रथमवीर न े स्हदंी में (जझू) स्कया स्जसका 

प्रकाशन 1991 में भारतीय ज्ञानपीठ की ओर से स्कया गया। संभव हैं स्क आस ग्ामीण ईपन्यास का ऄनवुाद 

करने में लक्ष्य भाषा स्हदंी, ऄनवुादक की मातभृाषा होने के कारण ऄनवुाद करन ेमें ज्यादा कस्ठनाआयाँ 

नहीं अइ; स्फर भी मराठी और स्हदंी क्षते्र की सांतकृस्तक स्भन्नता के कारण ऄनवुाद की  समतयाओ ंसे 

गजुरना पडता ही ह।ै सवणप्रथम ऄनवुादक के सामने यह प्रश्न खडा हुअ स्क ग्ामीण बोली के सौंदयण को 

ऄनवुाद में कैसे लाया जाए? ग्ामीण जीवन, संतकृस्त और संवेदनाओ ंकी ठीक-ठीक ऄस्भव्यस्ि संबंस्धत 

ग्ामीण बोली के माध्यम से हो सकती ह।ै आस समतया के स्लए ऄनवुादक ने ऄपने बचपन के पररवेश की 

ग्ामीण बोली भाषा-ब्रज-बनु्दलेी का थोडा छौंक लगाया। स्वशेषतः संवादों के ऄनवुाद में यह प्रयोग स्कया 

गया। ‘झोंबी’ का पररवेश, भाषा और चररत्र कागलगाँव का है, जो कोल्हापरु स्जले के दस्क्षण महाराष्ट्र में 

लगभग कनाणटक प्रांत के पास ह।ै ऄब वहाँ के व्यस्ियों के नाम जकते, घाडगे, नाडगोंडे, दादा, अन्ना, 

तात्या, अंद्या, दगडू, धोंड्या अस्द का ईच्चारण स्हदंी की बोली में स्बलकुल ऄतवाभास्वक लगता ह।ै 

‘झोंबी’ का ऄनवुाद ‘जझू’ में ऄनवुादक ने ऄनेक मराठी शब्द-रूपों तथा महुावरों का ज्यों का त्यों 

ऄपनाया ह।ै जैसे- धार काढ़ना, खाली, रांजन, स्छपटी, खराटा, मुंडास, लुगड, दगदग, चटक लगाना, 

ईघडना अस्द। आस प्रकार के शब्दों का प्रयोग मराठी और स्हदंी भाषा की बोस्लयों में प्रयिु होते ह।ै साथ 

ही संवादों में भाषाइ दहेातीपन का थोडा तवाद लाने हते ुआस प्रकार के शब्दों का प्रयोग स्कया ह।ै 

 जब दोनों भाषाइ समाजों में स्भन्नता के चलते लक्ष्य भाषा में पयाणय चयन की समतयाए ँअती 

हैं। ऄनवुाद प्रस्िया में मलू का बोधन ऄनवुाद कायण की महत्वपणूण समतया ह।ै ईपन्यास की स्वस्शि 

शब्दावली आस समतयाओ ंको जन्म दतेी ह।ै सांतकृस्तक शब्दावली और ग्ामीण बोली-भाषा का ऄस्धक 
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प्रयोग ‘झोंबी’ ईपन्यास की स्वशेषता ह।ै भारतीय ग्ामीण जीवन और स्कसान के बेटे का स्शक्षा प्रास्ि के स्लए संघषण अस्द समग् पक्षों को 

व्यापक ततर पर ऄसं्कत करना प्रतततु ईपन्यास का ईद्ङशे्य रहा ह।ै आस ईपन्यास में पवणत-पहाड, नदी-नाले, पेड-पौध,े मेले-त्यौहार, लोक परंपरा

-लोकोस्ियां गास्लयाँ अस्द का ईल्लेख हुअ ह।ै प्रतततु ईपन्यास का मखु्य पात्र ‘अनंद’ स्कसान पररवार से होन ेके कारण खेती के छोटे-

मोटे औजारों, जोताइ, गोडाइ, खोदाइ, ढुलाइ, बोवाइ, रोपाइ, स्संचाइ के कायण, शादी-ब्याह, पवण-त्योंहार, झगडे-दगंे अस्द ऄनेक ईत्साहपणूण 

प्रसंगों की आसमें भरमार हुइ ह।ै आस ईपन्यास के सभी पात्र स्कसान के पररवार के ऄस्शस्क्षत ह ैऔर आनकी भाषा शलैी दहेाती ह।ै ग्ामीण 

पररवेश की भाषा को समझने के स्लए ईस पररवेश में रहकर ईस सांतकृस्तक एवं कृस्ष शब्दावली और लोकोस्तयों-महुावरों का ऄथण समझना 

चास्हए; तभी ग्ामीण सास्हत्य या कृस्त का ऄनवुाद सही हो सकता ह।ै  

 आस ईपन्यास में प्रततुत मराठी ग्ामीण जीवन का ऄनभुव ऄनवुादक ने ऄपन ेबचपन में स्दगरौता, स्जला-अगरा (ईत्तर-प्रदशे) आस 

स्हदंी ग्ामीण पररवेश में स्लया था। वह ग्ामीण संतकृस्त से पररस्चत थे। खेती के काम, सामग्ी, गाँव की बोली-भाषा, लोकोस्ियों, शादी, 

त्यौहार, झगडे अस्द का ऄनभुव ऄनवुादक न ेस्हदंी भास्षक क्षते्र में स्लया था। आसस्लए ऄनवुादक को स्हदंी ऄनवुाद कायण में ज्यादा समतया 

नहीं अइ। जब भी समतया अती थी तब ऄनवुादक लेखक डॉ. अनंद यादव से साहायता लेते थे, स्जस समय ‘झोंबी’ का ऄनवुाद कायण 

चल रहा था ईस समय डॉ. यादव पणु ेस्वश्वस्वद्यालय मराठी स्वभाग के ऄध्यक्ष थे और ऄनवुादक डॉ. केशव प्रथमवीर आसी स्वश्वस्वद्यालय के 

स्हदंी स्वभाग में थे। आसस्लए हर समय लेखक और ऄनवुादक का संपकण  सहज होता था। ‘झोंबी’ में ईद्घास्टत प्रसंगों और  घटनाओ ंको 

समझने में लेखक की बडी सहायता प्राि हुइ। ‘झोंबी’ ईपन्यास में तथानीय ईत्सवों-त्योंहारों, रीस्त-ररवाज, खेल-खदुों, स्वस्भन्न जास्त-जमातों 

स्क स्वस्भन्न प्रकार के लोकाचारों, कृस्ष के संबंस्धत तथानीय प्रस्ियाओ,ं फसलों, वनतपस्तयों, ऐस्तहास्सक संदभों अस्द को समझन े में 

ऄनवुादक को बहुत समतयाओ ंसे गजुरना पडा ह।ै आन सभी बातों को साधारण कोशों के अधार पर नहीं समझा जा सकता ह।ै आसस्लए 

ऄनवुादक ने लेखक और ईस क्षेत्र से पररस्चत दोततों से सहायता प्राि की, और स्जन तथानीय स्वशेषताओ ंका ऄनवुाद नहीं स्कया जा सकता 

था ईनको मलू नामों के साथ ही स्लखा गया ह ैऔर संस्क्षि में ‘पाद स्टप्पस्णयों’ के द्वारा ईनका तपिीकरण करने का प्रयास स्कया गया ह।ै  

 ऄनवुाद स्वश्व की कइ भाषाओ ंमें स्कया जाता ह।ै ‘झोंबी’ ईपन्यास का ऄनवुाद स्हदंी, बंगाली, कन्नड भाषाओ ंमें हुअ हैं। पर मरेा 

संबंध प्रायः मराठी से स्हदंी में ऄनवुाद के संदभण में ह।ै आसस्लए यहाँ पर स्सफण  ‘झोंबी’ ईपन्यास का मराठी से स्हदंी ऄनवुाद कायण में अइ हुइ 

समतयाओ ंका स्वचार करना ईस्चत ह।ै 

 

मराठी और बहंदी िाषा का अच्छा ज्ञान   

 ऄनवुादक के स्लए सबसे जरूरी बात ह ैस्क ईसे दोनों भाषाओ ंका ऄच्छा ज्ञान होना चास्हए। आससे वह स्त्रोत भाषा में कही गइ बात 

को ठीक तरह से ग्हण करता ह ैऔर ईस बात को लक्ष्य भाषा में ईसी रूप में साथणक ढंग से ऄस्भव्यि करता ह।ै ऄनवुाद करते समय 

ऄनवुादक के समक्ष दो भाषाएँ होती ह।ै चूंस्क हर भाषा एक स्वस्शि पररवेश में पनपती ह,ै आसस्लए ईसकी ऄपनी ऄनेक ध्वन्यात्मक, 

शास्ब्दक, रूपात्मक, वाक्यात्मक, महुावरे स्वषयक या लोकोस्ि स्वषयक स्नजी स्वशेषताएँ होती ह।ै आसस्लए यह अवश्यक नहीं स्क स्त्रोत 

भाषा की स्कसी ऄस्भव्यस्ि के पणूणतः समान शब्द और ऄथण की दृस्ि से ऄस्भव्यस्ि लक्ष्य भाषा में व्यि हो। जैसे-  

 मलू- ‚अपनु धड तर सगळी दसु्नया धड‛ (प.ृ92) 

 ऄन.ु- ‚अप मजबतू तो सारी दसु्नया मजबतू‛ (प.ृ99) 

 मलू पाठ में ‘अपनु’ आस शब्द का स्हदंी ऄथण ‘हम’ होता ह ैपरंत ुऄनसू्दत पाठ में ‘अप’ शब्द के रुप में ऄनवुाद स्कया ह ैऔर 

‘धड’ शब्द का ऄथण ‘ठीक’ से होता ह ै‘धड’ शब्द के स्लए स्हदंी भाषा में समतुल्य ऄथण दनेेवाला शब्द नहीं स्मलता ह ैआसस्लए ऄनवुादक न े

आस का ऄनवुाद ‘मजबतू’ स्कया ह।ै पर यह गलत नहीं ह,ै क्योंस्क ऄनसू्दत वाक्य में मलू वाक्य का सही ऄथण प्रतततु हो रहा ह।ै कइ बार 

मराठी भाषा के समतुल्य शब्द स्हदंी भाषा में नहीं स्मलते ह।ै ऐसी स्तथस्त में स्हदंी भाषा में ईसकी ऄस्भव्यस्ि करते समय वह स्वतततृ हो जाता 

ह।ै 

 शब्दानवुाद या भावानवुाद ऄनवुाद स्वषय की प्रवसृ्त्त के ऄनसुार स्कया जाना चास्हए। ऄक्सर दखेा जाता ह ैस्क जहां ऄनवुादक को 

ऄथण तपि स्दखाइ दतेा ह ैवहाँ वह ऄथण ऄनवुाद का सहारा ले लेता ह ैऔर जहां भाषा या स्वषय दरुूह लगता ह ैवहाँ वह शॉटण कट को 

ऄपनाकर भावानवुाद की छलांग मारता ह।ै 
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िाषाओ ंके स्विाव से पररचय  

 ऄनवुाद में स्त्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा के ऄच्छे ज्ञान के ऄस्तररि दोनों भाषाओ ंके तवभाव से भी  

पररस्चत होना जरूरी ह।ै यह तवभाव प्राय: संबंस्धत संतकृस्त के संबंध होता ह।ै परंपरा के कारण कुछ स्वस्शि ऄस्भव्यस्ियों का प्रयोग स्कया 

जाता ह,ै स्जनका स्हदंी भाषा में शब्दश्: ऄनवुाद करने पर वह ऄटपटा या हातयतपद बन जाता ह।ै  

 मलू- अवडती राणी, नावडती राणी (प.ृ112) 

 ऄन-ु प्यारी रानी, ऄप्यारी रानी (प.ृ121) 

शब्दों का प्रयोग –  

 शब्दों के प्रयोग पर ऄत्यास्धक ध्यान दनेा अवश्यक ह।ै यह बात मराठी भाषा और स्हदंी भाषा में स्कए जाने वाले ऄनवुाद में 

स्वशेष महत्वपणूण ह।ै ईस्चत शब्द न स्मलन ेपर प्राय: ऄनवुादक मराठी शब्द का प्रयोग ऄनवुाद में करता ह।ै कुछ शब्द मराठी और स्हदंी भाषा 

में समान होने पर भी दोनों भाषाओ ंमें आसका ऄथण ऄलग-ऄलग होता ह।ै स्नम्नस्लस्खत शब्दों पर गौर करें। ये मराठी और स्हदंी दोनों भाषाओ ं

में प्रयिु होते ह।ै पर ईनका ऄथण ऄलग-ऄलग ह।ै मराठी ऄथण को कोष्ठक में स्दया ह।ै  

शब्द – स्शक्षा (स्शक्षण), सजा (स्शक्षा), खाली (ररकामा), नीच े (खाली), हरकत (अपस्त्त), अपस्त्त (स्वपस्त्त), यात्रा (तीथणयात्रा), प्रदशणन 

(प्रदशणनी), संचार (स्वचरण) मराठी भाषा के स्हदंी ऄनवुाद में जो का त्यों ऄपनाए गए शब्द। ईघडना (खोलना), धार काढ़ना (दधू 

स्नकालना), खाली (नीचे), खराटा (झाडू), लगुड (साडी या धोती) आस प्रकार के शब्द मराठी और स्हदंी ग्ामीण प्रदशे में बोली में प्रयिु होते 

हैं।  

वाक्यबवन्यास –  

 स्हदंी और मराठी भाषा के वाक्यस्वन्यास में कइ बार काफी ऄतंर होता ह।ै आसस्लए ऄनवुाद करते समय संबंस्धत भाषा के 

वाक्यस्वन्यास की प्रणाली को ऄपनाना चास्हए। ऄन्यथा तवाभास्वक नहीं लगगेा। मराठी में मखु्य वाक्य बाद में अता ह ैऔर गौण वाक्य 

मखु्य वाक्य के पहले अता ह ै। वहीं स्हदंी में मखु्य वाक्य पहले और गौण वाक्य बाद में अता ह।ै  

जैसे –  मराठी वाक्य – ‘तू जा ऄसे मी त्याला सांस्गतलं.’  

 स्हदंी वाक्य - ‘मैंने ईसे कहा की तुम जाओ।’  

ईदा.  मलू- मला रामा अल्याचा अनदं झाला. (प.ृ117) 

 ऄन-ु रामा के अ जाने से मझेु ऄच्छा लगा। (प.ृ127) 

यह बात दोनों भाषाओ ंमें लंबे स्मश्र वाक्य के मामले में स्वशेष महत्वपणूण होती ह।ै मराठी स्हदंी ऄनवुाद करते समय यह बात ध्यान में रखनी 

चास्हए। सहसा आन दोनों भाषा के ऄनवुाद मलू भाषा का वाक्य स्वन्यास ऄपनाया जाता ह।ै  

व्याकरण का सटीक ज्ञान   

 ‚ऄनवुाद में स्त्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा के व्याकरण का सटीक और तलुनात्मक ज्ञान बडा महत्व रखता ह।ै स्लंग, वचन और स्वभस्ि 

का सही रूप में तभी प्रयोग स्कया जा सकता ह ैजब व्याकरण का सकू्ष्म ज्ञान हो‛।1 मराठी में तीन स्लंग ह ैजबस्क स्हदंी भाषा में दो 

मराठी भाषा में स्त्री स्लंग और पसु्ल्लंग का भदे केवल सजीव प्रास्णयों में स्कया जाता ह ैऔर सभी स्नजीव वततुओ ंका स्लंग नपसंुक स्लंग 

माना जाता ह।ै पसु्लस सरकार जैसे शब्द स्हदंी में स्त्रीस्लंगी ह,ै मराठी में पसु्ल्लंग और नपुंसक स्लंग। आसी प्रकार मराठी के नपुंसक स्लंग के 

कुछ शब्द पसु्ल्लंग हैं तो कुछ स्त्रीस्लंग यस्द स्लंग में गलती हो तो वचन गलत हो जाता ह।ै और वचन गलत होने पर कारक के प्रयोग में 

भलू हो जाती ह।ै आस प्रकार की समतया आस ऄनसू्दत ऄपन्यास में अइ ह।ै  

 मलू- मी माळव आकायला पढु ंजातो. (प.ृ88) पसु्ल्लंग  

 ऄन-ु मैं साग-भाजी बेचन ेअगे चलती हू।ँ (प.ृ94) स्त्रीस्लंग  
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 महाराष्ट्र के कुछ क्षेत्र की कुछ मस्हलाए ंऄपन ेअप को पसु्लंग की भाषा में प्रततुत करती हैं। आस बात का ज्ञान ऄनवुादक को होन ेके 

कारण ईन्होंन ेऄनवुाद में स्स्त्रयों द्वारा बोलें गए पसु्ल्लंग संवाद को स्त्रीस्लंगी संवाद की भाषा में प्रतततु स्कया ह।ै   

सांस्कृबतक बिन्नता का ज्ञान – 

 मराठी भास्षक रचना का स्हदंी में ऄनवुाद करते समय ऄनवुादक को  मराठी भाषा स्जन क्षते्रों में बोली जाती ह ै ईस क्षेत्रों को 

संतकृस्तयों का स्वशेष कर ईनमें पाइ जाने वाली स्भन्नताओ ंका स्वशषे ज्ञान रखता होता ह।ै महाराष्ट्र में जैसे– पोळा, गणशे की भस्ि, स्वठ्ठल 

की भस्ि का प्रचलन ऄस्धक ह।ै वारकारी संप्रदाय, दत्त संप्रदाय का प्रसार ऄस्धक ह।ै महाराष्ट्र में कुछ जस्तयों में मामा-भांजी और मामा-फूफी 

के भाइ-बहनों में भी शादी हो जाती ह।ै जबस्क स्हदंी क्षते्र मामा-भानजी और मामा-फूफी के भाइ-बहनों में शादी नहीं होती। स्हदंी क्षते्र में कृष्ण 

भस्ि और राम भस्ि का प्रसार ऄस्धक ह।ै स्हदंी क्षेत्र में पोळा, वटसास्वत्री, नागपंचमी अस्द ऄनेक त्यौहार मनाएं नहीं जाते। आस प्रकार की 

स्भन्नता मराठी और स्हदंी संतकृस्त में स्दखाइ दतेे ह।ै स्हदंी भाषा और मराठी भाषाओ ंके पचंांग में भी ऄतंर ह।ै स्हदंी भाषी क्षते्र में पौस्णणमा से 

पौस्णणमा तक मास स्गना जाता ह।ै जब की महाराष्ट्र में ऄमावस से ऄमावस तक। महाराष्ट्र का चतै्र मास स्हदंी भाषा क्षेत्र में वैशाख वध होता ह।ै 

महाराष्ट्र में शालीवाहन, शक़्क़ा ऄस्धक प्रयोग स्कया जाता ह।ै जब की स्हदंी भाषी क्षते्र में स्विम संवत का।  

 आस प्रकार दोनों भाषाओ ंके समारोह में और पचंांग में काफी स्भन्नता पाइ जाती ह ैऔर जब ऐसे समारोहों, त्यौहारों, व्रतों का स्हदंी 

भाषा में ऄनवुाद करते समय काफी समतयाओ ंका सामना करना होता ह।ै अवश्यकता पढ़ने पर पाद स्टप्पणी दकेर ऐसी बातों को समझाया 

जाता ह।ै जैसे – बैलों का त्योहार- पोळा, वारकरी संप्रदाय और मामा-भानजी और मामा-फूफी के भाइ-बहनों के साथ शादी करना। आस प्रकार 

की स्भन्नता से ऄनवुाद कायण में समतया अती ह।ै  

 

शब्दावली की समानता-  

 ‚ऄनवुाद करते समय स्त्रोत भाषा के स्कसी शब्द के स्लए ऄपनाया गया लक्ष्य भाषा का शब्द संपणूण ऄनवुाद में यथावत प्रयिु स्कया 

जाना चास्हए। स्त्रोत भाषा के एक शब्द के स्लए लक्ष्य भाषा में ऄलग ऄलग शब्द ऄपनाना ईस्चत नहीं होता।‛ स्हदंी भाषी राज्यों में समान 

शब्द नहीं ह।ै मराठी या ऄगें्जी भाषा के एक शब्द के स्हदंी भाषा में ऄलग ऄलग शब्द स्मलते ह।ै  

 मराठी-बहंदी शब्दावली  

अवडण े– पसंद अना , ऄच्छा लगाना।  

खपू – बहुत, भरपरू, खबू ।  

गंमत – मज़ाक, मौजमतती, मज़ाकवाली बात।  

छान – सुंदर, खबूसरूत, ऄच्छा, बस्ढ़या।  

नांदण े– सखु से रहना। (मराठी में नांदण ेका ऄथण एक स्वशेष रूप से होता ह,ै लडकी जब ससरुाल में राजीखशुी से रह रही होती ह ैतब 

कहा जाता ह ै‚मलूगी सखुात नांदत अह.े‛) 

 

अंगे्रजी बहंदी शब्दावली   

Homage – श्रद्चांजली, श्रद्चा, वश्यता ऄगंीकार, भस्िभाव, स्नष्ठाभाव।  

Accuracy – यथाथणता, शदु्चता, पररशदु्चता, सटीकता, सही होना।  

Board – बोडण, मंडल, पररषद।  

  आस प्रकार के ऄलग ऄलग शब्दों से ऄनवुादक दसु्वधा में फँस जाता ह।ै आससे सटीक शब्द को चनुने में समतया अ जाती ह ै। आस 

प्रकार की समतया से ऄनवुादक को गजु़ारना पडा। ऄनवुाद ने आस समय प्रवाह, सरलता, तपिता, स्वषयानरुूप शलैी और शब्दावली पर स्वशेष 

ध्यान दनेा पडा। ऄनवुाद में मलू स्क-सी भावास्भव्यस्ि हो, वह पढ़ने में मौस्लक-सा लगे, वह मलू लेखक का समकालीन लगे, ईसमें मलू कृस्त 

की शलैी प्रस्तस्बंस्बत हो। आन सभी बातों का ध्यान ऄनवुादक को दनेा अवश्यक ह।ै  

 आस प्रकार की ऄनेक समतयाओ ंसे गजुरकर केशव प्रथमवीर ने मराठी ईपन्यास ‘झोंबी’ का स्हदंी ऄनवुाद ‘जझू’ बहुत सटीक और 

ऄच्छा स्कया ह।ै  
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अल्फ्रेड बहचकॉक  

अल्फ्रेड हमेशा 

कहा करते थे 

बक उनका 

िचपन िहुत 

अकेला और 

बिखरा हुआ 

था ।  

transframe 

व्यबित्व 

‚मातटर ऑफ सतपेंस‛ के नाम पहचान े जान े वाले ऄल्फे्रड स्हचकॉक बीसवीं शताब्दी के सवाणस्धक 

प्रस्सद्च स्फल्म स्नदशेकों म े से एक थे ।1920 से 1970 के मध्य आन्होन े 50 से ऄस्धक फीचर लेंथ की 

स्फल्मों का स्नदशेन स्कया । ईनकी छस्व, जो ऄपनी खदु की स्फल्मों मे कैस्मयो और प्रस्सद्च टीवी शो 

‘ऄल्फे्रड स्हचकॉक प्रजेंट्स’ के प्रत्येक एस्पसोड के पहले स्दखाइ दतेी थी, रहतय का पयाणय बन गया ।   

जीवन-काल :- 13 ऄगतत 1899 – 29 ऄप्रैल 1980  

अन्य प्रचबलत नाम :- ऄल्फे्रड जोसेफ स्हचकॉक, स्हच, मातटर ऑफ सतपेंस, सर ऄल्फे्रड स्हचकॉक । 

-: िय के साथ िड़ा होना :- 

ऄल्फे्रड जोसेफ स्हचकॉक का जन्म लंदन के इतट एंड के लेटनतटोन में,13 ऄगतत1899 को हुअ था। 

एम्मा जेन स्हचकॉक जो काफी स्जद्ङी मानी जाती थी और स्वस्लयम स्हचकॉक जो एक स्कराने की दकुान 

चलाते थे, बहुत कठोर होने के स्लए जान ेजाते थे, आनके माता-स्पता थे । ऄल्फे्रड स्हचकॉक से बडे दो और 

भाइ बहन थे, एक भाइ स्वस्लयम और एक बहन ऐलीन ।  

 जब स्हचकॉक केवल 5 वषण के थे तब ईनके कठोर और कैथोस्लक स्पता न े एक महत्वपणूण 

सबक स्सखाने के दौरान ईन्ह ेकाफी भयभीत कर स्दया । स्हचकॉक के स्पता न ेएक पत्र दकेर ईन्ह ेएक 

तथानीय पसु्लस तटेशन में भेज स्दया । ड्यटूी पर तैनात पसु्लस ऄस्धकारी ने वो पत्र पढ़ा और स्हचकॉक को 

कइ स्मनटों के स्लए एक सेल मे बंद कर स्दया ।स्हचकॉक पर आसका बहुत ही बरुा प्रभाव पडा। यद्यस्प ईनके 

स्पता ईन्ह ेयह समझान ेका प्रयास कर रह े थे स्क जो लोग बरुा काम करते हैं ईनके साथ क्या होता ह।ै 

स्हचकॉक को आस घटना ने ऄदंर तक झकझोर स्दया। आस घटना का पररणाम यह हुअ स्क स्हचकॉक के 

मन में हमेशा के स्लए पसु्लस को लेकर डर बैठ गया । 

 ऄल्फे्रड हमेशा कहा करते थे स्क ईनका बचपन बहुत ऄकेला और स्बखरा हुअ था । खाली 

समय में जब स्हचकॉक ऄकेले होते थे तो ईन्ह ेनक्श ेपर नए नए खलेों को बनाना और खोज करना पसंद 

था । वे लंदन के कैथोस्लक, सेंट आग्नास्टयस कॉलेज बोस्डिंग तकूल गए । 14 वषण स्क ईम्र में स्हचकॉक न े

ऄपने स्पता को खो स्दया और सेंट आग्नास्टयस कॉलेज को छोड स्दया । 1913 से 1915 तक स्हचकॉक न े

पोपलर के लंदन काईंटी काईंस्सल तकूल ऑफ आजंीस्नयररंग एंड नसे्वगेशन मे ड्रालटमनैस्शप [अलेखन] 

सीखी । 

 -: बहचकॉक की पहली नौकरी :- 

 तनातक होने के बाद, स्हचकॉक को डबल्य.ूटी.हनेले टेलीग्ाफ कंपनी, जो स्बजली के तार 

बनाती थी, के स्लए एक अकलनकताण के रूप में 1915 में ऄपनी पहली नौकरी स्मली। ऄपन ेकाम से 

उब कर स्हचकॉक  स्नयस्मत रूप से शाम को स्सनमेा दखेने जाते, स्सनेमा व्यव्साय से जडेु समाचार पत्र 

पढ़ते , और लंदन स्वश्वस्वद्यालय में ड्राआगं की कक्षाएं लेते थे ।  

स्हचकॉक में अत्मस्वश्वास अया और ईन्होने काम के नीरस और मज़ास्कया पक्ष को स्दखाना शरुू स्कया 

। वे स्हच नाम से ऄपन ेसहयोस्गयों के हातयस्चत्र [कैरीकेचर] बनान ेशरुू स्कए और घमुावदार ऄतं वाली 

छोटी-छोटी कहास्नयाँ स्लखी। हनेले के सोशल क्लब पस्त्रका ‚द हनेले‛ न े स्हचकॉक के स्चत्रों और 

कहास्नयों का प्रकाशन शरुू स्कया। नतीजतन स्हचकॉक को हनेले के स्वज्ञापन स्वभाग में  पदोन्नत स्कया 

गया । जहां वे एक रचनात्मक स्वज्ञापन स्चत्रकार के रूप में बहुत खशु थे ।   

प्रवीण बसहं चौहान 

+91 9763706428 

praveenkrrish66@gmail.com 
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 -: बहचकॉक का बिल्फ्म बनमायण में प्रवेश :-  1919 में स्हचकॉक ने स्फल्म व्यवसाय के ऄख़बार में एक स्वज्ञापन 

दखेा स्क एक हॉलीवडु कंपनी फेमस प्लेयर लतकी [जो बाद में पैरामाईंट बन गया],गे्टर लंदन के पास आस्तलंगटन में एक तटूस्डओ का स्नमाणण 

कर रही ह ै। ईस समय ऄमरेरकी स्फल्म स्नमाणता, स्ब्रस्टश समकक्षों से बेहतर समझे जाते थे और आसीस्लए स्हचकॉक तथानीय ततर पर ईनके द्वारा 

तटूस्डयो खोलन ेको लेकर बहुत ईत्सास्हत थे । ईन्ह ेप्रभास्वत करन ेके ईद्ङशे्य से, ईनकी पहली मोशन स्पक्चर कैसी होनी चास्हए स्हचकॉक न े

ऐसे स्वषय की खोज की और आस स्वषय पर अधाररत स्कताब खरीद कर ईसे पढ़ा । ईसके बाद स्हचकॉक ने ईसके टाआटल काडण [स्चस्त्रत काडण 

जो मकू स्फल्मों में संवाद या एक्शन को वस्णणत करन ेके स्लए लगाए जाते थे] बनाए। वो ऄपन ेटाआटल काड्णस को लेकर तटूस्डओ पहुचँ।े केवल 

यह जान कर स्क तटूस्डओ वाले पहले ही स्कसी ऄलग स्वषय पर स्फल्म बनाने का स्नणणय ले चकेु हैं,स्बना समय गवाए स्हचकॉक ने एक नयी 

स्कताब पढ़ी, नए टाआटल काड्णस बनाए और पनुः तटूस्डओ पहुचँे । ईनके ग्ास्फक्स के साथ साथ ईनके समपणण से प्रभास्वत होकर आस्तलंग्टन 

तटूस्डओ न ेईन्ह ेमनूलाआट में ईनके टाआटल काडण स्डजाआनर के रूप में रख स्लया । कुछ ही महीनो के ऄदंर तटूस्डओ न े20 वषीय स्हचकॉक को 

पणूण कास्लक नौकरी का प्रतताव स्दया । स्हचकॉक ने वह पद तवीकार कर स्लया और स्फल्म स्नमाणण की ऄस्तथर दसु्नया में प्रवेश करने के स्लए 

हनेले की तथायी नौकरी छोड दी ।    

अत्मस्वश्वास से भरे और स्फल्म बनाने की आच्छा मन मे रखे हुए स्हचकॉक ने पटकथा लेखक, सहायक स्नदशेक और सेट स्डजाआनर के रूप में 

मदद करना प्रारम्भ स्कया ।यहाँ पर स्हचकॉक की मलुाक़ात ‚ऄल्मा रेस्वल्ली‛ से हुइ जो स्फल्म एस्डस्टंग और कंटीन्यटुी की प्रभारी थी । 

कामेडी स्फल्म आलवेज टेल योर वाइफ [1923] के स्फल्मांकन के दौरान जब स्नदशेक बीमार हो गया तब स्हचकॉक ने वह स्फल्म परूी की । 

आसके बाद ईन्ह ेनंबर थटीन [जो परूी नहीं हो पाइ] को स्नदसे्शत करने का मौका स्मला । पैसो की कमी के कारण, कुछ ही दृश्यों के स्फल्मांकन 

के पिात मोशन स्पक्चर ने स्फल्म बंद कर दी और परूा तटूस्डओ ही बंद पड गया ।       

  जब फ्रीडमनै ने तटूस्डयो का पदभार संभाला, तब स्सफण  स्हचकॉक ही ईन कुछ लोगों में से एक थे स्जन्ह ेरुकने के स्लए कहा 

गया था। स्हचकॉक वमुेन टू वमुेन (1923) के सहायक स्नदशेक और पटकथा लेखक बन गए। स्हचकॉक ने कंस्टन्यटुी और संपादन के स्लए 

वापस ऄल्मा रेस्वल्ली को  रखा । स्फल्म बॉक्स ऑस्फस पर सफल रही थी । लेस्कन तटूस्डयो की ऄगली स्फल्म ‘व्हाआट शैडो’(1924 ) बॉक्स 

ऑस्फस पर स्वफल रही ह ैऔर तटूस्डयो स्फर से बंद हो गया । आस बार, गने्सबोरो स्पक्चसण न ेतटूस्डयो का पदभार संभाला और स्हचकॉक को 

स्फर से रुके रहन ेके स्लए कहा गया।           

   -: बहचकॉक का बनदेशक के रूप में पदापयण :-      

 1924 में स्हचकॉक ‘द ब्लैकगाडण’ [1925] स्जसे बस्लणन में शटू स्कया गया था, के सहायक स्नदशेक थे । यह गेन्सबोरो स्पक्चसण और 

बस्लणन के यएूफए[UFA] तटूस्डओ के साझेदारी में बनी स्फल्म थी । स्हचकॉक न ेन केवल जमणन्स के ऄसाधारण सेट्स का लाभ ईठाया बस्ल्क 

ईन्होन ेजमणन स्फल्म स्नमाणताओ ं के द्वारा प्रयोग स्कए जान ेवाले कैमेरा पैन, स्टल्ट, ज़मू, और सेट स्डजाआन में पररप्रके्ष्यता के तरीकों का भी 

स्नरीक्षण स्कया ।  जमणन ऄस्भव्यस्िवाद के स्लए प्रस्सद्च जमणन- एडवेंचर, कॉमेडी और रोमांस के बजाय डाकण , मडूी, स्वचारोत्तेजक स्वषय जैसे 

पागलपन और स्वश्वासघात का आततेमाल स्कया करते थे।  जमणन स्फल्म स्नमाणता भी स्हचकॉक से ऄमरेरकन तकनीकी (स्जसमे फोरग्ाईंड के 

स्लए कैमरा लेंस पर सीनरी पेंट की जाती थी) सीख कर ईतने ही प्रसन्न थे ।1925 में, स्हचकॉक को स्नदशेक के रूप में ऄपनी पहली स्फल्म द 

प्लेजर गाडणन (1926 ) स्मली स्जसे जमणनी और आटली दोनों जगहों में स्फल्माया गया था। साथ काम करन ेके स्लए स्हचकॉक न ेस्फर ऄल्मा को 

चनुा लेस्कन आस बार मकू स्फल्म के स्लए ईनके सहायक स्नदशेक के रूप में।  स्फल्मांकन के दौरान स्हचकॉक और ऄल्मा के बीच नवोस्दत 

रोमांस शरुू हुअ । आसके ऄलावा यह स्फल्म कइ परेशास्नयों के स्लए भी याद की जाती ह ैजैसे स्फल्मांकन के दौरान िू का भाग जाना, साथ ही 

ऄतंराणष्ट्रीय सीमा पार करन ेके कारण ईनके सभी ऄनएक्सपोज्ड स्फल्म को कतटम द्वारा जब्त कर लेना अस्द ।  
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 -: बहचकॉक का "बववाह" और एक बहट बिल्फ्म का बनदेशन :-       1 2 

फरवरी 1926 को स्हचकॉक और ऄल्मा ने शादी कर ली, ऄल्मा ईनकी सभी स्फल्मों की प्रमखु सहयोगी बन गइ। 1926 में स्हचकॉक न ेएक 

सतपेंस स्फल्म ‘द लोगर’ का स्नदशेन स्कया जो गलत तरीके से अरोपी बनाए गए एक अदमी के बारे में थी और स्जसे स्ब्रटेन में स्फल्माया 

गया था । स्हचकॉक ने तवयं कहानी चनुी, सामान्य से कम टाआटल काडण का आततेमाल स्कया और ईसमे हातय का पटु स्मलाया। एक्तट्रा 

कलाकार की कमी के कारण ईन्होने स्फल्म में एक कैस्मयो भी स्कया था लेस्कन स्वतरक को यह पसंद नहीं अइ और ईसन ेस्फल्म खरीदन ेसे 

आकंार कर स्दया । स्हचकॉक दगं रह गए ईन्होने तवयं को ऄसफल व्यस्ि महससू स्कया। वो बहुत ज्यादा हताश थे यहाँ तक स्क ईन्होन ेकैररयर 

बदलन ेका भी  स्वचार स्कया। सौभाग्य से कुछ ही महीनो बाद एक स्वतरक ने जो स्फल्मों पर बने शॉटण चलाता था स्फल्म ररलीज की। द लोजर 

(1927) जनता न ेबहुत पसंद की और स्फल्म एक बडी स्हट बन गयी।  

-: 1930 के दशक में बिटेन के सवयशे्रष्ठ बनदेशक :- 

स्हचकॉक  स्फल्म स्नमाणण में बहुत व्यतत हो गये । वे सिाहांत पर शाम्ले  ग्ीन नामक तथानीय घर में रहते थे और सिाह के दौरान लंदन के 

एक ललैट में रहते थे। 1928 में ऄल्मा न ेएक बच्ची पेट्रीस्सया को जन्म स्दया जो आस दपंस्त का आकलौता बच्चा था। स्हचकॉक की ऄगली 

बडी स्हट ब्लैकमेल (1929) थी जो पहली स्ब्रस्टश टॉकी स्फल्म थी ।  

1930 के दशक के दौरान, स्हचकॉक ने एक के बाद एक कइ स्फल्में बनाइ। ईस वतत ुका वणणन करन ेके स्लए स्जसके बाद खलनायक को 

स्कसी तपिीकरण की जरूरत नहीं होती थी मैकगसु्फ़फन [MacGuffin ] शब्द का अस्वष्कार स्कया । यह बस कहानी को अगे बढ़ान ेके 

स्लए प्रयोग स्कया जाता था। स्हचकॉक न ेयह ऄनभुव स्कया स्क ईन्ह ेज्यादा स्ववरण दकेर दशणकों को बोर करने की कोइ अवश्यकता नहीं थी 

। मकगसु्फ़फन कहाँ से अया आससे कोइ मतलब नहीं था, बस आसके पीछे कौन था आससे मतलब था । यह टमण ऄभी भी समकालीन स्फल्म 

स्नमाणण में प्रयोग स्कया जाता ह।ै  

प्रारंस्भक 1930 के दशक में बॉक्स ऑस्फस को कइ ललॉप स्फल्म ेदने ेके बाद स्हचकॉक न े‘द मैन हू न्य ूटू मच (1934)’ बनाइ । यह स्फल्म 

स्ब्रस्टश और ऄमेररकन स्हट थी जसेै ईनकी ऄगली पाँच स्फल्मे थी : ‘द 39 तटेप्स’ (1935), सीिेट एजेंट (1936), साबोटेग(1936), यंग 

एंड आनोसेंट (1937), और ‘द लेडी वेनीशेज’(1938)। बाद में आन्होने 1938 के सवणश्रेष्ठ स्फल्म का न्ययूॉकण  स्िस्टक्स ऄवाडण जीता ।  

स्हचकॉक न ेडेस्वड ओ. सेस्ल्जं़क्क जो स्क हॉलीवडु में एक ऄमेररकन स्फल्म स्नमाणता और सेस्ल्जं़क्क तटुस्डयो के मास्लक थे का ध्यान ऄपनी 

ओर अकस्षणत स्कया। 1939 में स्हचकॉक ने जो स्क ईस समय के नबंर एक स्फल्म स्नदशेक थे, सेस्ल्जं़क्क के एक ऄनबंुध को तवीकार कर 

स्लया और पररवार समेत हॉलीवडु अ गए ।  

 

-: हॉलीवुड में बहचकॉक :- 

ऄल्मा और पटे्रीस्सया दस्क्षणी कैस्लफोस्नणया के मौसम को बहुत पसंद स्कया करते थे, जबस्क  स्हचकॉक को यह पसंद नहीं था। मौसम स्कतना 

भी गमण क्यों न हो ईन्होंन ेऄपना गहरा ऄगें्जी सटू पहनना जारी रखा।  तटूस्डयो में ईन्होंन ेऄपनी पहली ऄमेररकी स्फल्म रेबेका (1940), जो 

एक मनोवैज्ञास्नक स्िलर थी पर बडे लगन से काम स्कया। आगं्लैंड में छोटे बजट में काम करने के बाद स्हचकॉक बडे हॉलीवडु संसाधनो से 

स्जनसे वो व्यापक सेट का स्नमाणण कर सकते थे, बहुत खशु थे।   

रेबेका ने 1940 में सवणश्रेष्ठ स्फल्म के स्लए ऑतकर जीता। स्हचकॉक सवणश्रेष्ठ स्नदशेकों के नामांकनों में अगे थे लेस्कन जॉन फोडण  ‘द ग्ेप्स 

ऑफ व्राथ’ के स्लए बाजी मार ले गए ।  

-: बहचकॉक के टीवी शोज :- 

1955 में स्हचकॉक ने शमैले प्रोडक्शंस शरुू स्कया जो ईन्होन ेऄपन ेपरुान ेघर के नाम पर रखा और ‘ऄल्फे्रड स्हचकॉक प्रजेंट्स’ का स्नमाणण 

स्कया जो अगे चल कर ‘ऄल्फे्रड स्हचकॉक ऄवर’ मे बादल गया । आस सफल टी.वी. शो का प्रसारण 1955 से 1965 तक स्कया गया। यह 

शो स्वस्भन्न लेखको द्वारा स्लख ेगए रहतयात्मक ड्रामा को स्हचकॉक के ऄदंाज से प्रततुत करता था, स्जनमे से ज़्यादातर ऄन्य स्नदशेकों द्वारा 

स्नदसे्शत होते थे। प्रत्येक एस्पसोड के पहले स्हचकॉक ड्रामा को तथास्पत करने के स्लए एक मोनोलॉग (एकालाप) प्रतततु करते थे स्जसकी 
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शरुुअत ‘गडु इवस्नंग’ के साथ होती थी । प्रत्येक एस्पसोड के ऄतं में पकडे गए ऄपराधी के बारे में या कोइ खामी रह जान ेपर ईसे वस्णणत 

करने के स्लए वे वापस अते थे । 

स्हचकॉक की सबसे लोकस्प्रय मवूी ‘साआको’ (1960),शामले प्रोडक्शसं के टीवी के कमणचारी द्वारा बहुत कम खचे में स्फल्माया गया था ।  

1956 में स्हचकॉक एक ऄमेररकी नागररक बन गए, लेस्कन वे हमेशा एक स्ब्रस्टश बने रह े।  

-: पुरस्कार , नाइटहुड  की उपाबध और बहचकॉक की मौत :- 

सवणश्रेष्ठ स्नदशेक के स्लए पांच बार नास्मत होने के बावजदू  स्हचकॉक ने कभी ऑतकर नहीं जीता ।  1967 के ऑतकर में आरस्वंग थालबगण 

मेमोररयल परुतकार तवीकार करते हुए  ईन्होने बस "धन्यवाद" कहा था ।  

1979 में ऄमरेरकी स्फल्म संतथान ने बेवली स्हल्टन होटल में अयोस्जत एक समारोह में लाआफ अचीवमेंट ऄवाडण स्दया । ईन्होंने मजाक में 

कहा स्क ऄब ईन्ह ेजल्द ही मरना चास्हए।  

1980 में महारानी एस्लजाबेथ स्द्वतीय न ेस्हचकॉक को नाआटहुड की ईपास्ध दी । तीन महीन ेबाद सर ऄल्फे्रड स्हचकॉक की बेल एयर में ऄपन े

घर में गदु ेकी खराबी के कारण मतृ्य ु हो गइ ।ईस समय ईनकी ईम्र 80 वषण थी। ईनका ऄसं्तम संतकार स्कया गया और ऄवशेष प्रशांत 

महासागर में स्बखेरा गया था ।   
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बदलीप पुरुषोत्तम बचिे  

बदलीप बचिे न 

केवल मराठी के 

प्रबसद् कबव, 

कथाकार, लेखक, 

आलोचक और 

अनुवादक थे 

िबल्फ्क बचिकार, 

बशल्फ्पकार और 

बिल्फ्म बनमायता-

बनदेशक िी थे।  

transframe 

ट्ांसरेम टीम 

व्यबित्व 

स्दलीप परुुषोत्तम स्चत्रे का जन्म 17 स्सतंबर 1938 में एक मराठी 

पररवार में गजुरात के बडोदा शहर में हुअ। बहुअयामी प्रस्तभा के 

धनी स्दलीप स्चत्रे न केवल मराठी के प्रस्सद्च कस्व, कथाकार, लेखक, 

अलोचक और ऄनवुादक थे बस्ल्क स्चत्रकार, स्शल्पकार और स्फल्म 

स्नमाणता-स्नदशेक भी थे। मराठी सास्हत्यसंसार में सम्माननीय मान ेजान े

वाले स्लस्टल म गज़ीन में स्चत्र ेका योगदान ईल्लेखनीय रहा ह।ै स्दलीप 

स्चत्र ेके लेखन कें द्र में सदवै कस्वता ही रही ह।ै आसके ऄलावा स्फल्मों 

से जडुाव सस्हत ईन्होंने जो भी स्कया ईसे ‘भाषाइ कौशल का व्यापार’ 

कहा। आस बारे में ईनसे पछूा गया तो ईन्होंन ेकहा, ‚प्रारंभ में मैंन ेतय 

स्कया स्क मैं एक लेखक बनूँगा और कस्वता मेरे लेखन कें द्र में होगी, परंतु यह सबको मालूम ह ैस्क कवी 

ऄपनी कस्वता से जीस्वकोपाजणन नहीं कर सकता। ऐसे में भाषाइ कौशल का व्यापार मझेु ही तय करना था।   

 स्दलीप स्चत्रे के मराठी सास्हत्य का ऄनवुाद जमणन, फ्रें च, तप स्नश भाषाओ ंमें हुअ हैं। 1969 में 

ईन्होंने स्फल्म क्षेत्र में कदम रखा और एक फीचर स्फल्म, लगभग एक दजणन डाक्यमुेंटरी स्फल्में, कुछ लघ ु

स्फल्में अस्द बनाइ। ऄपनी ऄस्धकतर स्फल्मों का स्तिप्ट लेखन और स्नदशेन ईन्होंन े तवयं स्कया ह।ै 

स्चत्रकला के क्षेत्र में भी ऄपना हाथ अजमाते हुए ऄलग ऄलग जगह स्चत्र प्रदशणस्नयाँ भी लगाइ ह।ै स्चत्र े

को 1994 में   एकूण कववता -1  काव्यसंग्ह के स्लए सास्हत्य ऄकादमी परुतकार प्राि हुअ। 10 स्दसंबर 

2009 को स्दलीप स्चत्रे ऄनतं में स्वलीन हो गए। ईनके मराठी, ऄगँ्ेजी मे प्रकास्शत सास्हत्य तथा ऄन्य 

लेखन स्नम्नानसुार ह।ै     

मराठी में प्रकाबशत साबहत्य  

 कस्वता, मौज प्रकाशन, मुंबइ, 1960  

 ओस्फण यस, मौज प्रकाशन, मुंबइ, 1968  

 स्शबा राणीच्या शोधात, मेजेस्तटक, मुंबइ, 1969  

 कस्वतेनतंरच्या कस्वता, वाचा प्रकाशन, औरंगाबाद, 1978  

 चाव्या; प्रास प्रकाशन, 1983  

 दहा बाय दहा, प्रास प्रकाशन, मुंबइ, 1983  

 स्मठू स्मठू पोपट और..., साकेत प्रकाशन, औरंगाबाद, 1979 

 स्तरकस अस्ण चौकस, लोकवाङ्मय गहृ, मुंबइ, 1980  

 पनु्हा तकुाराम, 1990 ; स्द्वतीय संतकरण: 1995; ततृीय संतकरण:2001  

 शतकांचा संस्धकाळ, लोकवाङ्मय गहृ, मुंबइ 

 भाउ पाध्ये यांच्या श्रेष्ठ कथा( संपास्दत), लोकवाङ्मय गहृ, मुंबइ, 1995 

 एकूण कस्वता-१, पॉप्यलुर, मुंबइ, 1992; स्द्वतीय संतकरण : 1995  

 एकूण कस्वता-२, पॉप्यलुर; मुंबइ;1995 

 एकूण कस्वता-३, पॉप्यलुर 

 चतरंुग, पॉप्यलुर, 1995  

 

 

https://mr.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%B9%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%AF_%E0%A4%85%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%A6%E0%A4%AE%E0%A5%80_%E0%A4%AA%E0%A5%81%E0%A4%B0%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%B0
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अाँगे्रजी में प्रकाबशत साबहत्य   

 An Anthology of Marathi Poetry (1945-1965) (Editor), Nirmala-Sadanand, Mumbai, 1968 

 Ambulance Ride, Self, Mumbai, 1972 

 Travelling In A Cage; Clearing House; Mumbai; 1980 

 The Reasoning Vision: Jehangir Sabavala’s Painterly Universe, Introduction and Notes on the paintings 

by Dilip Chitre 

 Tata-McGraw-Hill, New Delhi, 1980 

 Tender Ironies: A Tribute To Lothar Lutze (Editor), Manohar, New Delhi, 1994 

 Shri Jnandev’s Anubhavamrut: The Immortal Experience of Being, Sahitya Akademi, New Delhi, 1996 

 The Mountain, Vijaya Chitre, Pune, 1998 

 No-Moon Monday On The River Karha, Vijaya Chitre, Pune, 2000 

 

सपंादन 

 शब्द (त्रैमास्सक) 1954-1960  

 New Quest (1978-1980), (2001-), Mumbai 

स्तंिलेखन 

 Free Press Journal, Mumbai(1959-1960) 

 लोकसत्ता 

 मुंबइ स्दनांक 

 रस्ववार सकाळ 

 New Quest 

 ऄस्भरुस्च 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

संदभण  

 

https://mr.wikipedia.org/s/e5i 

hindi.webdunia.com/ 

स्चत्र साभार गगूल  

दिलीप चित्र े द्वारा सजृित पेंद िंग्स 

https://mr.wikipedia.org/s/e5i
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'िंसाली' के आगे 'िादशाह' हुए डवााँडोल ...... िॉक्स ऑबिस चाहे कुछ िी कहे !!! 

 

transframe 

अबिषेक बिपाठी  

+91 9623278236  

pingaakshaa@gmail.com 

समीक्षा 

ऄदु्भत (रचनात्मक) लडाइ की पषृ्ठभसू्म ईस वि तैयार हो गइ थी जब लोगों के कानों तक 

यह खबर पहुचँी थी स्क बॉलीवडु के बादशाह ("स्दलवाले") से संजय लीला भंसाली की "बाजीराव 

मततानी" टकरान ेवाली ह.ै शाहरुख के प्रशंसकों को ऄपन े स्कंग पर भरोसा था, ईन्हें "स्दलवाले" के 

स्नदशेक रोस्हत शटे्टी पर कम ऐतबार था; पर संजय लीला भंसाली के प्रशंसकों को तो ऄपने स्नदशेक 

पर ही भरोसा था.“.! यह पता होने के बावजदू की शाहरुख के कद के अग ेरणवीर स्संह कुछ नहीं हैं, 

भंसाली की क्षमता से वास्कफ लोग आस बात को लेकर अश्वतत थे स्क यह स्नदशेक रणवीर से भी ख़ास 

करवाकर ईसे भी ख़ास बना ही दगेा. 17 स्दसम्बर फैसले की घडी थी.““. दो बडे धरंुधरों के टकराव 

में (शाहरुख बनाम संजय लीला भसंाली) दशणकों की तो चांदी ही थी.  

ऄच्छे स्सने प्रेमी तो दोनों से सवोत्तम की अशा कर रह ेथे तास्क दो ऄच्छी स्फल्मों को दखेने 

का अनंद वे लूट सकें  पर....... भसंाली की अंधी के सामने शाहरुख की बादशाहत और रोस्हत शेट्टी 

की हवा में ईडती, ईछलती-कूदती, ज़मू-ज़मू की अवाज़ से रोमांच पदैा करती गास्डयां धलू-धसूररत हो 

गइ. रोस्हत शेट्टी स्दलवाले में शाहरुख-काजोल से कुछ नहीं करवा पाए पर भंसाली ने बाजीराव-मततानी 

में रणवीर-दीस्पका से सब कुछ करवा स्लया जो एक स्फल्म को दमदार बनान ेके स्लए काफी था. रोस्हत 

शेट्टी ने काजोल की ईपस्तथस्त का भी फायदा ईठाने से खदु को वंस्चत कर स्लया. बेहतरीन तटार कातट 

होन ेके बावजदू एक सामान्य से कथ्य की स्घसी स्पटी ऄदंाज में प्रततसु्त, ज़बदणतती दशणकों को बचकान े

रूप में हसँान ेकी चिेा, बडे-बडे ऄस्भनेताओ ं(बोमन आरानी,संजय स्मश्रा) की बेहतरीन क्षमता को भी 

तहस-नहस कर दने ेकी कोस्शश रोस्हत शटे्टी के स्नदशेकीय क्षमता और स्फल्मी समझ पर प्रश्न स्चन्ह 

लगाती ह.ै 

 यद्यस्प मसाला स्फल्मों के आस दौर में बहुत हद तक संभव ह ै स्क रोस्हत कमाइ कर लें पर 

स्फल्मी स्लहाज से यह स्फल्म बहुत ही कमज़ोर और स्बना मेहनत के बस बजट के दम पर तैयार कर दी 

गइ एक स्फल्म ह ैजो बडे-बडे नाम के सहारे दशणकों के स्दलों में घसुन ेके स्लए प्रयत्नशील ह।ै वही दसूरी 

और "बाजीराव मततानी" में वह सब कुछ ह ैस्जस पर परेू मनोयोग से बातचीत की जा सकती ह.ै रणवीर 

स्संह, दीस्पका पादकुोण का ईम्दा ऄस्भनय, स्प्रयंका चोपडा का सहनास्यका के तौर पर ज़बदणतत 

सहयोग, बाजीराव की माता के तौर पर तन्वी अज़मी, बाजीराव के भाइ के तौर पर वैभव तत्वावदी, 

छत्रपस्त साहू के रूप में महशे मांजरेकर, प्रस्तस्नस्ध के रूप में अस्दत्य पंचोली, स्मस्लंद सोमन अस्द 

सबने ऄपनी भसू्मका के साथ आन्साफ करने में कामयाबी हास्सल की ह.ै भंसाली ने ईस छोटे से बच्च ेसे 

भी बखबूी ईसका स्करदार सफलतापवूणक ऄदा करवा स्लया ह ैजो शमशेर (बाजीराव और मततानी का 

 ‚चीते की चाल, 

िाज़ की नज़र, 

िाजी राव की 

तलवार और 

िंसाली की 

बिल्फ्म पर संदेह 

नहीं करते, किी 

िी मात दे सकती 

है.‛  
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छोटा सा पतु्र) की भसू्मका में ह.ै भसंाली के सेट, सौन्दयण की समझ और ईसकी प्रततुस्त के ऄदंाज़ पर शायद ही स्कसी को संदहे हो (भंसाली 

ने ऄनेकों बार ऄपनी आस दक्षता को सास्बत स्कया है), आस स्फल्म में भी वह सब एक ख़बूसरूत रूप में ह ैऔर जो भंसाली के ऄदु्भत मेहनत 

की गवाही द ेरहा ह.ै 

 नतृ्य संगीत, कैमरा अस्द हर दृस्ि से आस स्फल्म में स्कया गया कायण परेू स्फल्म के दौरान 

दृस्िगोचर होता ह ैऔर स्फल्म को ख़बूसरूत बनाता ह.ै स्फल्म में चले कलम की धार और 

स्वस्शिता को सास्बत करन े के स्लए बाजीराव मततानी के कुछ संवादों को यहां प्रतततु 

करना ज़रूरी ह-ै  

 

 ‚योद्चा हू,ँ ठोकर पत्थर से लग ेतभी हाथ तलवार पर ही जाता है‛ ‚ये धरती, य े

असमान और सीन ेकी अग को साक्षी मानकर हम अपको क़ुबलू करते हैं !‛  

 ‚तुझे याद कर स्लया ह ैअयत की तरह, ऄब तेरा स्जि होगा आबादत की तरह.‛  

 ‚स्नशाना चकुा नहीं ह ैबस ररश्ता बीच में अ गया ह.ै‛  

 ‚लगाम स्दखती नहीं ह,ै पर जबुान पर होनी चास्हए‛  

 ‚स्कसकी तलवार पर सर रखू ँयह बता दो मझेु, आश्क करना ऄगर खता ह ैतो सज़ा 

दो मझेु।‛ 

  ‚जो तफूानी दसु्नया से बगावत कराये वो आश्क, भरे दरबार में जो दसु्नया से लड 

जाए वो आश्क, जो महबबू को दखे ेतो खदुा को भलू जाए वो आश्क‛ 

  ‚हीरे में हीरा तो ईसे कहते हैं कोस्हनरू राव का नाम लेते ही काशी के चेहरे प े

अता ह ैनरू.‛ 

  ‚चीते की चाल, बाज़ की नज़र और बाजी राव की तलवार पर संदहे नहीं करते, 

कभी भी मात द ेसकती ह.ै‛  

 ‚बाजीराव की रफ़तार ही बाजीराव की पहचान है.‛ 

  ‚बाजीराव ने मततानी से मोहब्बत की ह ैऐय्याशी नहीं.‛  

 ‚अप हमसे हमारी स्जं़दगी मांग लेते हम अपको खशुी खशुी द ेदतेे, पर अपन ेतो 

हमसे हमारा गरुूर छीन स्लया.‛ 

  ‚अंधी रोके तो हम तूफान, तूफान रोके तो हम अग का दररया, य े शपथ ह ै

बाजीराव बल्लाल की““"  

 

आन संवादों को प्रतततु करने का दास्यत्व स्जन ऄस्भनतेा, ऄस्भनेत्री के उपर था ईन्होंन े

संवाद की गस्त, शब्द के वजन और प्रततुस्त के स्लए अवश्यक उजाण और ठसक को 

बखबूी समझा; नतीजतन संवाद रजत पटक पर जीवंत हो ईठे और दशणकों के मानस में 

ऄमर ! दीस्पका, स्प्रयंका के ऄस्भनय क्षमता को लेकर संदहे पहले से भी नहीं था आसस्लए 

ईनके द्वारा स्कया गया ईम्दा प्रदशणन बहुत ज़्यादा अियणचस्कत नहीं करता (क्योंस्क दोनों 

ही बेहतरीन ऄदाकाराएँ हैं) परन्तु रणवीर स्संह का काम स्नस्ित तौर पर ईनके ऄस्भनय में 

अये पररपक्वता की तारीफ के स्लए स्ववश करता है. रणवीर स्संह न ेस्जस उजाण के साथ 

बाजीराव के चररत्र को स्नभाया है, वह ईन्हें तटार की श्रेणी में शास्मल कर रहा है. आतनी 

बातें कहन-ेसनुाने का स्नचोड यही ह ैस्क भंसाली ने तटार (रणवीर स्संह) पैदा कर स्दया और रोस्हत तटासण को ले डुबे.““!!!!!  

 

बाजीराव मततानी को लेकर स्ववाद करने वालों के स्लए सन्दशे- "स्फल्म स्फल्म होती ह ैभले वह सत्य घटना पर बने या अभासी घटना 

पर ! ईसका स्नदशेक ईसे सजान,े संवारने और ऄपने कलात्मक दृस्िकोण से सींचने की कोस्शश तो करेगा ही ! काह ेअप लोग मरे जा रह े

हैं !!! आस स्फल्म का शसु्िया ऄदा कीस्जये स्जसन ेबाजीराव के नाम को ऄब जन-जन तक पहुचंा स्दया !!!" 

Baajirao Masataani  

Directed by  

Sanjay Leela Bhansali  

 

Writing Credits   

Nagnath S. Inamdar  

(novel: Rau) 

 

Sanjay Leela Bhansali 

(additional writer) 

 

written by  

Prakash Kapadia 

Dilwaale  

 

Directed by  

Rohit Shetty 

 

Writing Credits   

 

Yunus Sajawal ...

 (screenplay) 

 

Farhad &Sajid ...

 (dialogue)  
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िाजीराव मस्तानी:दास्तान-ए-पे्रम  

बिल्फ्म इतनी 

खूिसूरत और 

शानदार है बक 

कबमयां नजर 

आती ही नहीं है। 

पर कुछ िाते 

खटकती हैं।  

transframe 

समीक्षा 

 

  बाजीराव न े मततानी से मोहब्बत की है, ऄय्याशी नहीं“ यह संवाद स्फल्म के 

स्नदशेक संजय लीला भंसाली पर भी लाग ूहोती ह।ै संजय न ेभी स्सफण  एक स्फल्म नहीं बनाइ, बस्ल्क 

स्सनेमा के प्रस्त ऄपने बेआतंहा मोहब्बत को बहुत सलीके से पद ेपर ईतारा ह।ै आस स्फल्म के बारे में संजय 

ने एक साक्षात्कार में कहा था स्क यह महज स्फल्म नहीं है, यह एक तपतया ह।ै स्फल्म के 158 स्मनट 

जब अंखों के सामन े से गजुरते हैं तब वाकइ यह लगता ह ै स्क हम 18वीं सदी में चले गए ह।ै 

महाराष्ट्रीय संतकृस्त अकषणक रंगों में पद े पर ईभरने लगती ह।ै बाजीराव मततानी का स्वशाल सेट, 

सजीव स्सनेमेटोग्ाफी, काव्यात्मकता संवाद और आस्तहास के रंगों में रंग े स्करदार आतने शानदार हैं स्क 

अप स्वस्तमत हुए स्बना नहीं रह सकते।आसे दखे कर लगता ह ै स्क भंसाली ऄपनी स्पछली स्फल्मों से 

काफी अगे स्नकल अए हैं। आस्तहास, परंपरा और पे्रम को स्बना स्कसी छेड-छाड और बनावटीपन के 

एक कहानी में स्परोना और स्फर ईस पटकथा को कैमरे की खबुसरूत नजर दनेा....स्कसी कररश्मे में कम 

नहीं ह।ै आस्तहास के पन्नों से सैकडों साल परुानी कहानी को पे्रम कहानी बनाने में भंसाली ने बडी ही 

बारीकी से काम स्कया ह।ै स्फल्म के सेट मसलन वाडा, महल,यदु्च के मैदान का स्नमाणण और स्फल्मांकन 

प्रभास्वत करती ह।ै पेशावकास्लन वात तुकला, यदु्चकला, वेशभषूा, सामास्जक अचरण, व् यवहार, 

राजनीस्त और पाररवाररक मयाणदाओ ंको कहानी में बखबूी शास्मल स्कया गया ह।ै सबसे बडी बात आनके 

स्फल्मांकन में वाततस्वकता और भव्यता के बीच बेहतर तालमेल तथास्पत करन ेकी कोस्शश की गइ ह।ै 

यही वजह ह ैस्क आस भव्यता के बीच भी एक सादगी नजर अती ह।ै तडकता-भडकता कुछ भी नजर 

नहीं अता। बस यही बात अंखों को सकूुन दतेी ह।ै 

 

         स्फल्म की पटकथा आस्तहास में स्लपटी एक ऐसी प्रमेकथा पर स्टकी है  जो धमण या मजहब की 

दीवार से टकराती ह ैऔर आसी टकराहट से षडयंत्र जन्म लेता ह।ै कहानी ऄठारहवीं सदी की भारतीय 

राजनीस्त के ऄपराजेय मराठा नायक बाजीराव पेशवा और मत तानी के आदण-स्गदण घमूती ह।ै यदु्च के दौरान 

बाजीराव और बुंदलेखंड की बहादरु राजकुमारी मत तानी के बीच आश् क हो जाता ह।ै बाजीराव ऄपनी 

कटार मत तानी को भेंट करता ह।ै बुदंलेखंड की परंपरा में कटार दनेे का मतलब शादी करना होता ह।ै पर 

बाजीराव ऄपने बचपन की दोत त काशीबाइ के साथ शादी कर चकेु हैं। मत तानी की वजह से बाजीराव 

की मां नाखशु होती ह।ै वह मत तानी का स्तरत कार और ऄपमान करती हैं। आसके पीछे सबसे बडी वजह 

ईसका मसुलमान होना होता ह।ै आन सब के बीच बाजीराव मततानी को पत्नी का दजाण दनेा चाहते हैं। 

ररश् तों के आस कशमकश में तत्कालीन समाज और सोच स्दखती ह।ै स्फल्म प्रेम के माध्यम से राजनीस्तक 

और सामास्जक रीस्तयों पर प्रहार भी करती ह।ै और स्फर यहीं से एक द्वदं्व शरुू होता ह ैस्जसका ऄसर 

कइ स्जंदस्गयों पर पडता ह।ै कहानी के दोनों स्कनारों पर दो मस्हलाएं ह ैऔर बीच में एक परुुष ह-ै 

बाजीराव, मततानी और काशी। बाजीराव ने मततानी को चाहा ह ैऔर वो भी बाजीराव को ईसी जज्बे 

से चाहती ह।ै और काशी“ वह क्या करे? वह भी बाजीराव से पे्रम करती ह ैपर मततानी से कैसा संबंध 

ऱखे? ईसे तवीकार करे या ऄतवीकार? ऄतवीकार स्कया नहीं जा सकता और तवीकार करना कस्ठन ह।ै 

काशी दोनों के बीच झलूती ह।ै आन्हीं और ऐसे ही कइ जज़बाती स्कनारो को छूती बाजीराव मततानी 

मानवीय भावनाओ ं के कइ पहलुओ ं को स्दखाती ह।ै 

 

स्फल्म के मखु् य कलाकार स्प्रयंका चोपडा, दीस्पका पादकुोण और रणवीर स्संह ने ऄपने स्करदारों को 

बखबूी स्जया ह।ै स्नदशेक की सझूबझू से हर स्करदार में अवश् यक गहराइ और गभंीरता ह।ै यदु्च के  

 रुद्रिानु प्रताप बसहं 
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मैदान में रनवीर की उजाण दखेने को स्मलती ह।ै ईनकी घडुसवारी, तलवारबाजी और अिामकता में जरा भी बनावटीपन नजर नहीं अता 

ह।ै सेनापस्त के रूप में ईन्होंन ेऄपने स्करदार के साथ न्याय स्कया ह।ै ईनकी सराहना आस रोल को तवीकार करन े के स्लए भी की जानी 

चास्हये। स्फर भी कुछेक बातों जो स्फल्म में खटकती हैं, वो भी रनवीर से ही ताल्लुक रखती हैं। जैसे कइ बार ईनका ऄस्भनय काफी स्नयंस्त्रत 

लगता ह ैऔर कइ जगह वह ऄपने चररत्र से हटते भी स्दखाइ दतेे हैं। स्प्रयंका चोपडा की भसू्मका संयस्मत ह।ै कंुठा, गतुसे और हताशा के 

भाव में वह स्दख कर भी स्छप-सी जाती हैं। आसकी वजह यह ह ै स्क स्प्रयंका चोपडा के 

स्करदार काशीबाइ के स्लए ऄस्धक त पेस नहीं ह।ै पर ऄपनी सीस्मत ईपस्तथस्त में ही 

स्प्रयंका प्रभास्वत करती हैं। दीस्पका पादकुोण न ेआस स्फल्म में ऄपने को सास्बत स्कया ह।ै 

वीरांगना और माशकूा के भावों को ईन्होंने खबूसरूती के साथ पेश स्कया ह।ै जब मत तानी 

ऄपने बच् चे को साथ लेकर यदु्च करती ह ैतब स्कसी शेरनी की तरह लगती ह ैऔर जब 

बाजीराव से मोहब्बत करती ह ै तब खबूसरूती और नजाकत की दवेी लगतीह।ै 

 

 सबसे बडी बात यह ह ैस्क स्फल्म आतनी खबूसरूत और शानदार ह ैस्क कस्मयां नजर अती 

ही नहीं ह।ै पर कुछ बाते खटकती हैं। जैसे आटंरवल के बाद कहानी में कोइ खास बदलाव 

नहीं होन ेकी वजह से यह कहीं-कहीं कुछ पलों के स्लए थोडी बोर भी होने लगती ह।ैएक 

और बात सवाल पैदा करती ह ैस्क लगातार चालीस लडाआयां जीतने वाले महान योद्चा की 

वीरता स्दखाने के स्लए स्सफण  एक यदु्च का स्फल्मांकन क्यों ? स्नदशेक के पास आन सबके स्लए कइ मौके भी थे। प्रस्तस्नस्ध (अस्दत्य पंचोली) 

की चालें क्या केवल दो ही दृश्यों तक सीस्मत रहनी चास्हये थीं? क्योंस्क स्कसी भी राज-पाट में षणयंत्रों-चालों की परूी-परूी गुंजाआश होती ह।ै 

बावजदू आसके 158 स्मनटों में भंसाली ने ऄपने दशणकों को पद ेपर जो जाद ूस्दखाया ह ैईसे दखेकर यही कहना सही होगा स्क भंसाली न े

स्फल्म नहीं बनाइ बस्ल्क ‘बाजीराव मततानी’ से मोहब्बत की ह।ै 

*बनदेशक-सगंीत :* सजंय लीला 

िंसाली 

*बनमायता :* बकशोर लुल्फ्ला, सजंय 

लीला िंसाली 

*पटकथा :* प्रकाश कपाबडऺया, सजंय 

लीला िंसाली, मबल्फ्लका दत्त घारड़े  



22 

http://www.transframe.in 

Linguistic Relativity Revisited: A Cognitive Linguistic 

Approach to Translation Studies 

This 

paper will 

explore the 

role of 

cognitive 

linguistics in 

shaping 

translation 

studies. 

transframe 

शोध 

The issue of translation and culture are intricately connected. However, the 

theoretical frameworks of translation studies (either from literature or from linguis-

tics) has not paid due attention in theoretically incorporating cultural studies in it. 

Even such a fundamental question like the relation between language and culture 

has not been resolved in the translation theory. The paper discusses different ver-

sions of linguistic relativity hypothesis and the modern interpretation of the hy-

pothesis in a particular school of Linguistics known as Cognitive Linguistics. Cog-

nitive Linguistics holds the view that meaning is conceptualization. In case of trans-

lation and the most-talked translation equivalence, it is then equivalence of two 

conceptualizations (Tabakowska 1993). Cognitive linguistics can provide insights 

to understand translation as a process by focusing on the cognitive processes in-

volved in the 'how' and 'why' of translation. It can also be helpful in answering theo-

retically such big questions as whether a translation is ever be possible to create 

similar effect on the TL readers or not, how to evaluate a translation work as a cul-

tural construct of the TL. This paper will explore the role of cognitive linguistics in 

shaping translation studies. 

1. Introduction 

1.  Necessity is the mother of Invention.  

 Proyojoni abiSkarer jOnoni. (Bangla Tr) 

2.  He wants his girlfriend to mother him.  

 O premikake ma banate cay. (Bangla tr) 

In the above two sentences, though the same word mother is used in English, 

we get two different words in the translated texts into Bangla. viz., jOnoni and ma. 

Why two different words are used for these two sentences in Bangla translations, 

why can't Bangla use the same word for both? 

When an English speaker says girl, do all the senses of the word are captured 

by a single word laRkii in Hindi? Is our concept of a word moulded by our culture? 

What is the role of cognition in translation? What is the interrelation between cog-

nition and communication especially in the context of translation? This article 

raises and answers questions like this. 

The article is an attempt to connect language, culture, cognition and communi-

cation in the context of a process called translation. 

The article is divided into three main sections apart from an introduction and a 

conclusion. The second section discusses the linguistic relativity hypothesis and its 

consequences in forming translaion theory. The third section introduces and dis-

Sanjukta Ghosh 
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cusses the basic assumptions of cognitive linguistics and especially the approaches to study senses of a word 

within cognitive semantics. The fourth section discusses the cognitive approach of translation. 

2. Linguistic Relativity Hypothesis 

2.1 Strict version of Linguisic Relaivity Hypothesis 

In the third and fourth decades of twentieth century a teacher-student duo Benjamin Sapir and Lee Whorf 

throughout their writings tried to work out the relation between language, thought and culture. As a result of 

these works, a particular hypothesis is put forward by the researchers in Linguistics known as Linguistic relativ-

ity Hypothesis, better recognized as Sapir-Whorf Hypothesis in the academic world. Though neither Sapir nor 

Whorf explicitly expressed this in a form of hypothesis, researchers found from their writings two different ver-

sions of the hypothesis. 

According to stricter version of Linguistic relativity hypothesis (Sapir-Whorf hypothesis) language deter-

mines thought and linguistic categories limit and determine cognitive categories. As a result of it, if one does 

not have a word in the language one cannot even perceive it. Sapir was the proponent of this strict version of the 

hypothesis. He was influenced by the work of Humboldt who wrote about hundred years before Sapir that "Man 

lives in the world about him principally, indeed exclusively, as language presents it to him" (Humboldt 1841-

52) That is to say the world in which we live is a construct of the language we speak. Therefore, our reality and 

culture are mostly, may be exclusively (as the bold-faced words say) consructed by our words. This may be 

considered as the seed of the stricter version of Sapir- Whorf hypothesis. In his book "The Status of Linguistics 

as a Science", Sapir writes 

"No two languages are ever sufficiently similar to be considered as representing the same social reality. 

The worlds in which different societies live are distinct worlds, not merely the same world with different labels 

attached." (Sapir 1929) 

According to Sapir, our percepion of the world, even for a very simple act like hearing and seeing, depends 

entirely on our inheritence of a language in a society and therefore how our experience will be constructed is 

also not in our hands but predetermined by the language habits of the society where we live. In other words, our 

language guides us entirely and exclusively to construct our reality and experience. Human beings are uncon-

scious of how they construct their world around. 

2.2 Weaker version of the hypothesis 

Sapir's student Whorf is responsible for a weaker version of Linguistic Relativity hypothesis. According to 

this version, linguistic category and usage influence thought and certain kinds of non-linguistic behaviour. 

Whorf states that the construction of the reality by the human being is done through a fundamental cognitive 

process of categorization of the experience. This categorization is influenced by our linguistic behaviour as part 

of a speech community. We are bound to follow an implicit' but 'obligatory' agreement to organize our experi-

ence and reality. In Whorf s own words, "The world is presented in a kaleidoscopic flux of impressions which 

has to be organized by our minds-and this means largely by the linguistic systems in our minds. We cut nature 

up, organize it into concepts, and ascribe significances as we do, largely because we are parties to an agreement 

to organize it in this way-an agreement that holds throughout our speech community and is codified in the pat-

terns of our language. The agreement is, of course, an implicit and unstated one, but its terms are absolutely 
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obligatory; we cannot talk at all except by subscribing to the organization and classification of data which the 

agreement decrees." (Whorf 1940) 

Since the publication of these works, a number of studies have been done to support or refute this hypothe-

sis. It is really difficult to support the strict version of the hypothesis where language exclusively determines 

one's cognitive and cultural constructs. This leads to this extent that no thought is logically possible without 

language. That means if a language does not have a word for something the speakers cannot even think of that 

thing. In other words, concept without language is impossible to construct. This questions the possibility of cre-

ating neologism in a language. A new word is created in a language only after the creation of a concept associ-

ated with it. 

This also excludes possibility of pre-linguistic thoughts in babies. Translation is impossible according to 

this version because no two languages have similar linguistic construct and as a result cultural constructs also 

differ from one language to another. Therefore, two linguistic societies live in two mutually unintelligible 

worlds. But successful translation is a reality except in some cases like metaphors, jokes and idioms. 

There are also some scholars who discard this hypothesis altogether on the ground that translation across 

culturally distant languages can also be done; therefore, the languages share same reality or languages do not 

determine the cultural constructs. 

The weaker version has got much attention among the cognitive psychologists and cognitive linguists. In 

the late 1980s and early 1990s, with the emergence of Cognitive linguistics Sapir-Whorf hypothesis is revisited 

and it has favoured the weak version drawing support from empirical works especially in metaphor studies 

(Lakoff 1987). Lakoff distinguishes between conceptual systems and the ability of human being to conceptual-

ize something even if there is no word present in her language to express it. As a result, translation across lan-

guages does not entail that languages share same conceptual system. Translation and understanding are two dif-

ferent processes. There could be understanding of some concepts without translation or translation without un-

derstanding the concepts. 

A language may not have a word for certain concepts related to some other cultural domain and language 

but it can always be expressed through a phrase. Pullum in his The Great Eskimo Vocabulary Hoax (1991) 

showed the same while challenging the most-cited example of Eskimo snow words given by Whorf. In a highly 

snow-dependent culture like the Eskimos here may be 22 words to describe snow but it is possible to express all 

those words through phrases in a less snow-dependent language. 

In a very influential study on colour perception, Berlin and Kay (1969) found 11 colour foci are recognized 

universally by every language speaker even if the speakers do not have names for all those colours in their lan-

guages. This again supports the view of cognitive linguistics that cognizing something by a language speaker is 

different from the conceptual system of that speaker. The conceptual system is expressed through one's lan-

guage. Therefore, one language may have just two colour terms (one for expressing all dark colours and one for 

expressing all light colours) and another has all 11 basic colour terms associated with the universal colour foci. 

However, their capability of understanding the differences among the basic foci colours remains same. What 

comes up as a result of all the scholarly works on and related to Relativity is organization and caegorization of 

our experiences are influenced by the language we speak. So, two languages may be associated with two con-

ceptual systems varying radically to moderately. However, we share some basic cognitive ability to perceive 

something not necessarily expressing it through language. 
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In the next section, I will elaborate the basic assumption of cognitive linguistics especially cognitive se-

mantics developed through the works of many scholars in last three decades. How linguistic relativity is ana-

lyzed in this discipline would be the focus of this description. 

3. Cognitive Linguistics: An overview 

3.1 Basic Assumptions of Cognitive Linguistics 

Cognitive Linguistics was developed in 1970s and 80s as an enterprise by a group of scholars who were 

dissatisfied with the formal schools of languages. It grew up as a discipline in 90s with a group of researchers in 

both Europe and USA influenced by the works already going on in the disciplines of cognitive science espe-

cially cognitive psychology.The discipline is also shaped by the works on neural bases of language and cogni-

tion from the beginning to more reccen works. 

Cognitive Linguistics is based on three basic assumptions. First, there is no separate language faculty re-

quired to explain language, rather, the general cognitive ability of human beings can explain every phenomenon 

of language. Language structure whether grammatical or lexical can be analyzed in terms of some language-

independent cognitive structures. This is a view radically different from Chomskyan generative discipline be-

cause generative grammar starts with the assumption of a Language Acquisition Device (LAD) existing in the 

brain of every human being.  

Second, meaning of a word is the conceptualization of the word by the speaker. This is a sense-based the-

ory of semantics differing from the reference-based Truth-conditional theory of semantics predominant in the 

field of linguistic semantics. The logic-based truth-conditional theory of semantics assumes that meaning of a 

higher unit (a phrase or a sentence) is the function of the meaning of its component parts and how they are con-

structed, i.e, meaning is compositional in nature. On the contrary Cognitive Semantics is what may be called 

decompositional in nature. In decompositional semantics, one tries to analyze grammatical and lexical structure 

in terms of some intuitive cognitive structure. In order to do this, one needs to understand a linguistic structure 

at some deeper level analyzing it into its components and then mapping the linguistic structure onto some famil-

iar cognitive structure. 

Third, knowledge of language emerges from language use which groups Cognitive Linguistics with other 

functional schools of linguistics. This view is opposed to the reductionist tendencies of the generative grammar 

and truth-conditional semantics in which maximally abstract and general representations of grammatical form 

and meaning are sought and many other grammatical and semantic phenomena are considered to be peripheral. 

There are two major commitments of cognitive linguistics enterprise: Generalization commitment and 

Cognitive commitment (Evans et al 2006). Generalization commitment seeks a more general descriptive ap-

proach for all levels of linguistic analysis; from Phonology to Semantics and Pragmatics as well as in other ap-

plied linguistics fields. This is an outcome of the first assumption of cognitive linguistics described above and 

claims that every linguistic phenomenon can be understood in terms of some general cognitive principles. 

The second commitment represents that linguistic phenomena are understandable in terms of some general 

cognitive and neural principles known from the studies in other disciplines like Cognitive Psychology, Philoso-

phy, Artificial Intelligence and Neurology. The consequences of this commitment are found in each field of 

language study from Phonology to Semantics. The second assumption discussed above is a direct consequence 
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of this commitment which understands meaning of a word as the way the word is conceptualized by the speak-

ers of that language. It also follows from this commitment that the analyses of language which follow the 

known properties of human cognitive systems are more adoptable and welcome in cognitive linguistics rather 

something which does not conform to the findings of other neuro-cognitive disciplines. This makes the Cogni-

tive Linguistics 'cognitive'. 

With this introduction of fundamentals of cognitive linguistics I move to the next section directly relevant 

for understanding the cognitive view of translation. The next two sections discuss the basic assumptions of cog-

nitive semantics which have been particularly useful in understanding and translating a text. 

3.2 Cognitive Semantics and Categorization of concepts 

As mentioned in the last section, Cognitive Linguistics uses and prefers models based on some general 

cognitive mechanism to understand phenomena of language. The theory of meaning in cognitive linguistics is 

based on 'categorization', a very basic well-understood cognitive process of human beings. Therefore, a seman-

tic theory is developed in cognitive linguistics based on this process of categorization.  

The concept of classical Aristotolean categorization in terms of set inclusion is challenged in this enter-

prise. Classical categorization is based on the assumption that some 'necessary and sufficient' conditions are 

needed to be part of a set or a category. This idea of categorization was first questioned in the work of Wittgen-

stein (1959) known as 'game theory' in Philosophy of language. Later in Cognitive Psychology, Rosch and her 

co-workers (Rosch, 1975, 1977, 1978; Rosch & Mervis, 1975; Rosch et al., 1976) proposed 'prototype' effect in 

the concept of categorization. 'Prototype' is an abstract mental representation of a category with those properties 

or attributes which best describe that category. Their major finding from a series of experiments conducted in 

1970s and early 80s with different language and cultural groups suggest that some members of a category have 

been ranked higher over other members based on Goodness-of-Exempler (GOE) rating. If category is formed in 

terms of strict set inclusion then it would not be possible as all members would have got the same status within 

a category. Therefore, in cognitive model of meaning, categorization is not an objective language-independent 

phenomenon. Rather, it is a process influenced by one's language relating cognition and language. If we make a 

cognitive model of meaning based on the famous triangle of meaning given by Ogden and Richards, it would 

look like the following. 

COGNITION 

/          /   \  \ 

Categorization    Perception 

/ \ / \ 

LANGUAGE ------ WORLD 

This explains the linguistic relativity example given earlier that a language with 11 focal colour terms and 

a language with just 2 differ only in the way they categorize the colour spectrum using language. However, 

their perception of the world with colours remains same. 

In the process of translation, the first step is to interpret the source language text. The interpretation of a 

text needs a thorough deciphering of the text. The meaning of a word may be understood in terms of some ra-

dial structure, with some core and some peripheral meanings. The core meanings are more basic and are ex-
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pected to be constant across the languages. The peripheral meanings are language-dependent and have to be 

handled separately for a pair of languages. 

What Rosch suggested as the prototypical theory has been taken forward by Lakoff to develop a cognitive 

theory of representation to explain the prototypical effect. Lakoff in his 1987 work on categories proposes that 

we organize our knowledge by means of structures known as Idealized Cognitive Models (ICM). He (Lakoff 

1987) argues that an ICM is responsible for a prototype effect. ICMs are developed by one's cultural and social 

background. The prototypical meaning and non-prototypical meanings associated with a word can be explained 

with reference to an ICM connected to that word. For instance, we can explain this with Lakoff s example of 

'mother'. In English, the prototypical meaning of 'mother' includes all of the following characteristics. Mother is 

a female who gives birth to a child giving her own egg, nurtures the child staying at home and married to the 

father of the child. Only in contrast to this notion of 'mother', other compounds formed with 'mother' but do not 

fulfill all of the above concepts of mother are understood. These are 'unwed mother', 'working mother', 'foster 

mother', 'surrogate mother', 'adoptive mother', 'step-mother' etc. In the metaphorical uses of mother also, two 

most significant aspects of motherhood giving birth and rearing the child are emphasized and sometimes the 

birth model (as in (1)) and sometimes the nurturing model (as in (2)) of mother is used. 

1. Necessity is the mother of Invention. 

2. He wants his girlfriend to mother him. 

Lakoff suggests that one of the reasons for prototypicality effect is the mismatch of ICM. Mismatch of 

ICM also leads to a wrong equivalent in translation. For instance, in languages like Bangla and Hindi there are 

more than one word derived from Sanskrit for English mother. However, they are not completely synonymous. 

They focus on different aspects of meaning which are associated with the English word mother. For instance, 

only the child-bearing role of mother is associated with the word jananii (literally who has given birth), there-

fore, we have jananii surakshaa yojanaa not maa to secure the life of a child-bearing mother. The child-rearing 

role is associated with the word maa. Therefore, the correct equivalent of mother in the sentence (1) is jananii 

but in (2) is maa. 

3.3 Conceptual Approach to Cognitive Semantics 

Cognitive Semantics, as I mentioned before, starts with the assumption that meaning of a word is its con-

ceptualization. Certain concepts belong together because they are associated in experience. So there is a need 

for organizing concepts which led to notions such as frame (Fillmore 1975), domain, schema (Langacker 1987, 

1991), space (Fauconnier 1985). 

Lakoff 1987 states that 'each ICM is a complex structured whole, a gestalt, which uses four kinds of struc-

turing principles'. 

1. Propositional structure as in Fillmore's Frame 

2. Image-schematic structure as in Langacker's cognitive grammar 

3. Johnson and Lakoff s metaphoric mappings 

4. Johnson and Lakoff s metonymic mapping 

He also adds to it that each ICM when used also evokes a mental space as described by Fauconnier. 
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Fillmore stated that a word or a construction evokes a frame which the hearer must capture to understand 

it. For example, take the words girl, woman, man, boy. To understand these concepts not only biological sexual 

distinctions but also the whole arrays of social facts play a crucial role. For instance, the appropriate translations 

in Bangla for the word girl in the following sentences will be three different words. For sentence (1), it is paatrii 

'a marriagable girl', in sentence (2) it is a phrase in day-to-day use baacchaa meye 'a small girl' and in sentence 

(3), it is premikaa 'female lover'. Therefore, a single word in English evokes three different frames in Bangla 

associated with three different words. 

1. We need a suitable girl for our son. 

2. A girl is playing in the garden. 

3. His girl has deceived him. 

In Cognitive grammar a domain is a semantic structure that functions as the base for at least one concept 

profile (typically many). It is similar to Fillmore's frame. The radius is defined in terms of a circle, circle is the 

domain or base and radius is one of the concept profiles. 

Image-schemas are conceptual constructs of our perceptions of the world in terms of some spatial struc-

tures. They are mappings of the conceptual domains onto the some spatial structure. Some image-schemas listed 

by Johnson (1987) are like the followings: Container-contained, Mass-count, Link, Central-periphery, (source)-

path-(goal), Near-far, Part-whole etc. 

Fauconnier replaces the notion of possible world with the notion of mental space and argues mental spaces 

are cognitive structures. 

1. He bought a house. 

2.1 believe that he bought a house. 

3. He wants to buy a house. 

4. He will buy a house. 

5. If he buys a house, then he will throw a party. 

The first utterance is an event in a base space and all there utterances build some new space by some kind 

of space builders and relate the base space and new space.  

Mental space theory illustrates how utterances evoke not just domains or frames but also spaces represent-

ing the status of our knowledge (belief, desire, hypotheticals and counterfactuals) relative to reality, how lan-

guage use links between different spaces in referring to individuals and knowledge can float between spaces. 

With this introduction of the basic tenets of cognitive linguistics especially cognitive semantics I will move 

to the next section which will be particularly on applying this in the domain of translation. 

4. Cognitive approach to translation 

There have been studies on understanding translation as a process with the knowledge of cognitive linguis-

tics in last twenty years. Not only in the field of literary translation and metaphor studies (Tabakowska 1993, 

Mandelblit 1995) where cognitive linguistics insights may be extremely useful but also a cognitive approach of 

machine translation has been tried (Mandelblit 1993). The cognitive theory of translation is based on the basic 

assumption of cognitive semantics: Meaning is conceptualization. Therefore, transfer of meaning from one lan-
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guage to another is actually a transfer of concepts of one language to the similar concepts in the other. The hy-

pothesis is that more two languages are closely associated culturally better the translation is between them. The 

polysemous meanings of a word can be associated with different image-schemas in a language and understanding 

the meanings will be evoking the right image-schema. While translating the senses in TL the translator has to find 

out right image-schemas associated with that word in that language. Two languages not necessarily share similar 

image-schemas. Here comes the linguistic relativity, more two languages are culturally similar more they share 

same kind of image-schemas. 

Let us explain this with a concrete example. Take a very common verb of Hindi aanaa 'to come'. The core 

meaning associated with the verb is a movement towards the speaker. This may be represented as a source-path-

goal schema where the source sometimes may be present in the background as in musiibat aanaa 'calamity befall'. 

In translation of this verb into Bangla and Bhojpuri the same image-schema is retained for the central sense of the 

word. However, in Bangla the verb may also be used in the sense of 'leaving' or going from the place of the 

speaker. This use is specific to eastern Indian culture where aanaa is attached to more positive sense. The ad-

dressee=centric path schema is also very common in Bangla and Bhojpuri which is considered to be an eastern 

Hindi variety but not in standard Hindi. The other main schema this verb evokes is container-contained schema as 

in the following sentences. 

1. Isme aa jaayegaa? 'Will this fit to it'? 

2. Mujhe kar calaanii nahiiM aatii haiM 'I do not know how to drive a car.' 

This schema though present in Bhojpuri, a culturally closer language to standard Hindi, is not found at all in 

Bangla. Therefore, a successful translation of the above sentences do not involve the translation of the word liter-

ally but understanding the image-schema for this particular sense and finding a right word in the TL which fit with 

that image-schema. 

In the translation theory a lot has been talked on equivalence, whether it is a linguistic theory or literary theory 

of translation. This more than needed importance of equivalence in translation never gave an opportunity to think 

translation as a process. Cognitive linguistics opens the possibility of creating translation theory where translation 

is primarily a process of transfer of senses from SL to TL. Therefore, the whole concept of equivalence in transla-

tion is shaken when translation is not viewed as a product. Much colonial debate on the fidelity of translation is no 

more important in cognitive translation theory. How a word acquires multiple meanings from its uses in the differ-

ent contexts becomes primary concern of the cognitive theory of meaning. This usage-based meaning go well with 

the post-colonial view of looking at the meaning of a word as an interaction of the text and the reader (or user of 

the word in the context of spoken communication). This interactive theory of meaning is also supported by the 

works of Artificial Intelligence in Cognitive Science (Bickerton). A representation emerges in this theory in the 

interaction of the participating agents. The meaning of a word similarly emerges out of the interaction of the sign 

and its users. However, this emergence of meaning also has some constraints which are posed by the text and the 

reader or the word and its user. The constraints of the reader or the user come from his/her cultural background. No 

non-cognitive theory is capable to handle such tension between the agents of the representation. The process of 

translation is one step more after this where a similar re-representation is formed in the TL after interpreting the 

text of the SL. In this cognitive theory of translation, translator himself/herself is an agent participating in the inter-

action. Therefore, it allows his/her creativity similar to a writer or a reader. A cognitive theory of translation is ca-

pable to answer the questions of 'why and how' of translation. 
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5. Conclusion 

Let us summarize what is discussed so far. A weaker version of Linguistic relativity hypothesis is favoured 

by Cognitive linguists. Organization and categorization of what a human being can conceptualize is influenced 

by one's language. However, this does not entail that when a word is not present in a language, the speaker of 

that language cannot understand the sense of the word also. For understanding the sense of a word, cognitive 

linguistics postulates some conceptual structures like schemas, frames and spaces which are language-

independent and may be used to understand other kind of cognitive abilities of human beings. To interpret the 

meaning of a word or a text, it is necessary to find out the right cognitive structure associated with it by a trans-

lator and then map that structure onto a right word in the TL. In case, a word does not exist in the target lan-

guage the translation of a cognitive structure is done by a phrase in the TL what we call paraphrase. 

Thus a cognitive theory of translation is focused on the process of translation not on the product of it. The 

big question of equivalence in translation is no more a major issue but the cognitive processes a translator goes 

through while translating is more important. Some theoretical question like whether a translation is ever be able 

to produce the same effect on the TL readers can also be addressed through this approach. 

21st century is a century for doing inclusive research which is inherently interdisciplinary. Therefore, I 

propose that it is time now to incorporate the findings of cognitive linguistics to develop a comprehensive and 

inclusive theory of translation studies including the insights of cultural studies, cognitive science and linguis-

tics. 
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लेखनी 

पे्रम किी िजंर नहीं होता  

तुम्हें एहसास कराने से 

पहले ही  

मेरे शब्द मर चुके थे 

मरे हुए शब्दों को िटोरकर  

यह कहना बकतना कबठन है 

बक 

मैं तुमसे पे्रम नहीं कर 

सकता...  

सच तो सच होता है 

बक 

पे्रम महज धोखा है  

झूठ तो झूठ ही होता है  

पे्रम महज छल है...  

अगर तुम्हें झूठ और सच पर 

इतना ही यकीं है तो  

वाकई दोस्त ! 

मैं तुमसे सचमुच िहुत पे्रम 

करता ह ाँ। 

transframe 

प्रदीप बिपाठी  

+91 8928110451 

tripathiexpress@gmail.com 

सृजन 
 

सि के सि...  

बमले हुए हैं । 

नाटक के िी िीतर  

एक और नाटक खेला जा रहा है 

हम, सि ...  

एक साथ छले जा रहे हैं 

'िाबन्त' और 'िबहष्कार' 

के इन छद्मी आडिंरों के तलवों 

तले। 

अबिव्यबि के तमाम खतरे उठाते 

हुए िी  

मैं आज  

'बन:शब्द' ह ाँ 

सच कह ाँ तो  

चुप ह ाँ  

कारण यह. 

बक मेरे 'सच' के िीतर िी एक 

और 'अदना सा सच' है  

बक  

'मैं' िहुत 'कायर' ह ाँ। 

सच कह ाँ तो चुप ह ाँ ! 
 

पेशावर के िच्चों के प्रबत 

 

िच्चों ने नहीं पढ़ी थी  

कोई ऐसी 'मजहिी' बकताि  

अथवा 'धमय-ग्रंथ' 

बजसमें बलखा हो 

िम, िारूद अथवा अचानक 

अंगुबलयों से बिसल जाने वाली  

सवेंदनहीन, िंदूक की गोबलयों की 

अंतहीन कथा 

ऐसी कोई िी बकताि नहीं पढ़ी 

थी,  

अि तक, िच्चों ने  

िच्चों ने नहीं िूझी थी ऐसी कोई 

बजहादी-पहेली 

ऐसा कुछ िी, नहीं सीखा था  

इन िच्चों ने।  

िच्चों में िहुत 'िय' था  

बसिय  इसबलए बक  

िच्चे जानते थे  

बक  

वे 'िेकसरू’ हैं.... 
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तूबलका 

transframe 

सृजन 

कंुवर रवीन्द्र  
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तूबलका 

transframe 

सृजन 

कंुवर रवीन्द्र  

ने अि तक १७००० हजार से अबधक रेखांकन और 

पेंबटग िनाये हैं. उनके कई एकल और सामूबहक ‘बचि 

– प्रदशयन’ आयोबजत हुए हैं. इसके साथ ही वह एक 

कबव िी हैं. उन्हें पेंबटग के बलए मध्य प्रदेश का सजृन 

सम्मान और बिहार से कला रत्न सम्मान प्राप्त है.  
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हस्तबशल्फ्प 

transframe 

सृजन 

Mamta Kumari 

 Faculty Of Visual Arts,  

Banaras Hindu University 

https://www.facebook.com/Faculty-Of-Visual-Arts-Banaras-Hindu-University-171657422891945/?ref=br_rs
https://www.facebook.com/Faculty-Of-Visual-Arts-Banaras-Hindu-University-171657422891945/?ref=br_rs
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कैमरा 

transframe 

सृजन 

Smile 

Sprite of life 

Soul 

NARESH GAUTAM 
Wardha, Maharashtra 
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I feel proud of my Son Shahid Kapoor who is a great Actor and Dancer: 

Neelima Azeem 

Neelima Azeem a 

trained Kathak 

Dancer and 

Actress who has 

got Indira 

Gandhi Awards 

for her 

contribution to 

Indian dance 

format and 

mother of 

famous 

Bollywood Actor 

Shahid Kapoor  

transframe 

MD.Iqbal Ahmad ! Film PRO  

Andheri (W),Mumbai  

Mob: +91 7738769346  

Email: iqmumbai4u@gmail.com  

िातचीत 

Neelima Azeem a trained Kathak Dancer and Actress who has got Indira Gandhi 

Awards for her contribution to Indian dance format and mother of famous Bolly-

wood Actor Shahid Kapoor.Here,she speaks to MD.Iqbal Ahmad 

tell us about urself.. 

Ans. I am basically a Kathak Dancer and Actress who has been trained under the 

guidance of Guru Pandit Birju Maharaj.I have started participating in differ-

ent forms of dance competion since the age of 10 and also presented India in 

many countries at the age of 12.I was the younger dancer of the country. 

How is your theatre experince? 

Ans. Since my school days I used to paerticipate in plays and drama.For this I 

got many awards also. 

Theatre makes you 

strong in the form of 

acting where no takes 

are required .I got op-

portunity to work with 

NSD Graduates like 

Habib Tanweer Sa-

hab , Nad i ra  Bab-

b a r , N a s r u d d i n 

Shah,Pankaj Kapoor 

and many more where I 

played the central char-

acter,in this manner they worked with me,not me .(laughing“..) 

 

Did u get any good opportunity to work in Bollywood? 

Ans. I got many offers from the big banners of the Industry since I was good 

both in dancing and acting so many filammkers contacted me to work in 

their films as a lead actrees.Satyajeet Ray,Yash Chopra Sahab wanted to 

give me a break ,but I refused those offers due to my hard core commite-

ments to dance.Umrao Jaan firstly came to me but I said no since I 

wanted to be a great dancer of that era. 

 

So after acheving your dance careers,in which films did you work so 

far ?  

Ans. I did ‚Phir Wo Taalash‛ in DD National and this was directed by Tan-

weer Sahab who gave me Best Actress awards also.My character name 

mailto:iqmumbai4u@gmail.com
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Sahnaj became famous those days.After this I also worked in 

‚Noore Nazar‛ with Gogga Kapoor,Karamyodha with Raaj Bab-

bar,Dimple Kapadia.I also worked in Mahesh Bhatt film Sadak  

opposite  Dipak Tijori etc. 

 

Do you feel sorry not to accept nice offers in your earlier stage? 

Ans. I would not comment like other people that I don’t feel sorry,yes I 

think sometimes that I could accpet those offers.But,in second condi-

tion I think that if I would have accpted those films then may be I 

could not achieve in dance what I have now.Anyway I feel great to 

say that I am a Kathakkali Dancer. 

Do you have any idea to adopt fully Kathak Dance in film?   

Ans. I have great dream to adopt Kathak Dance in films.Realy it can be shown very beautifully on silver 

screen.Kathak has natural in its style it has Najakat,Shafakat,Ijjat and over all cultural oreinted.Like 

other fomat of dance it can be learnt from Pandit Birju Maharaj,who has given its identity in all over the 

world.This is why now Kathakakli is globally demanded. 

 

What do you think about your son Shahid Kapoor who is a great actor an dancer? 

Ans. I did a lot for my son Shahid Kapoor as a mother.He traveled all over the world with me at the age of 

6yrs this is why he is a good dancer.Dancing is in his gene as he was brought up in such a film where his 

parents were good in both dancing and acting.This is the reason also he played different kinds f charac-

ters in films like Charley in Kaminey,Innocent boy in Jab We Met.I feel proud of my son Shahid Kapoor 

and wish his upcoming ‚Haider‛ will be a great hit as he did best in this film. 

 

We heard that your younger son Ishaan Kapoor is also going to debut in film. 

Ans. Sorry I cant disclose right now untill it comes on the floor.But,it is true he is getting many offers from 

the big names of the Industry. 

 

What is your opinion about 100cr clubs? 

          Ans. In the recent competion of filmmaking and the starting of coroprate culture in Industry,everyone 

wants to gain fame and money due to this this 100cr clubs terms orginated .But, I think that story must be told 

with its goal instead of compromising with the other factors.Everyone wants to make money in short periods and 

according to me corporates are vannishing the creative freedom of a Director.This is pathetic that someone is  

from an IT Industry and start making Hindi films and appointed as a CEO lable positionin Industry without any 

experinces and knowledge.I love arts not money making films. 

What’s next ? 

Ans. Many offers are coming to me but I am still thinking about that.I am in close to a Hindi Egypt film ‚Love in 

Cairo‛ which is the Joint Venture of Producer Javed Rahman Khan and Egypt filmakers.It is a love story 

filmm and where I will play a great role in it which will start shooting in in the month of October. 
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अनुवादक - बचिा मुद्गल  

सृजनात् मक को 

हम 

अनुवादात् मकता 

के रूप में नहीं 

देख सकते है। 

साबहत् य सृजन है 

और सृजन 

अनुवाद नहीं होता 

है। जो सृबजत 

होता है हम 

उसका अनुवाद 

करते है।  

transframe 

कुलदीप कुमार पाण् डेय  

+91 9130787502 

िातचीत 

 

स्चत्रा मदु्गल स्हन् दी की जानी-मानी सास्हत् यकार ह।ै सास्हत् य सजृन के साथ-साथ ईन्होंन ेकइ ऄनवुाद भी 

स्कए ह।ै  स्चत्रा जी से ईनके ऄनवुादक व् यस्ित् व पर कुलदीप कुमार पाण्डेय की बातचीत-  

 

प्रश् न -1 आपने सवयप्रथम अनुवाद कि और क् यों बकया? 

 

उत् तर - मैंने सवणप्रथम ऄनवुाद जीस्वकोपाजणन के स्लए स्कया। भारती तथा गावत कर की अत् मकथा का 

मराठी से स्हदंी ऄनवुाद स्कया, स्जससे कुल 1800 रुपए स्मले। मैं मराठी जानन ेके कारण ही ऄनवुाद 

कर पाइ। साथ ही अस-पास के वातावरण से भी सहायता स्मली। मेरा बचपन कानपरु में बीता तथा 

मीस्डल क् लास से मुबंइ अ गइ, यहाँ मैंने गजुराती भी पढ़ी आसस्लए मैं एक साथ मराठी, स्हदंी, गजुराती 

तथा ऄगें्जी जान पाइ। ऄनवुाद को कैररयर बना सकँू, ऐसी स्दशा मझेु नहीं स्दखाइ गइ। मझेु शौक नहीं 

था ऄनवुाद करने का, लेस्कन पैसे ऄच् छे स्मले आ सस्लए ऄनवुाद स्कया। ऄब तो ऄनवुाद के स्लए कइ 

कायणशालाए ँ होती ह।ै तकनीकें  स्सखाइ जाती ह।ै कुल स्मलाकर मैंने ऄनवुाद की शरुूअत 

जीस्वकोपाजणन के स्लए स्कया।  मरेी आसमें स्दलचत पी बढ़न ेलगी। बाद में कमलेश् वरजी न ेमझेु ऄनवुाद 

संबंधी बहुत से काम स्दए।  

 

प्रश् न-2 एक अनुवादक बसद्ांतों में िंधकर कायय करता है या छूट लेता है। आप इसके बकस 

पक्ष से सहमत है? 

उत् तर- स्सद्चांतों से हम न तो छूट ले सकते हैं न ईसमें परूी तरह बंधकर कायण करते ह।ै मलू पाठ की क् या 

दृस्ि हैं? ईसका भाषा व् यवहार कैसा ह?ै हमें यह दखेना होता ह।ै जैसे पे्रमचदं का भाषा व् यवहार ऄलग 

ह,ै स्नमणल वमाण का भाषा का व् यवहार ऄलग ह,ै ऄजे्ञय का भाषा व् यवहार ऄलग ह।ै मलू पाठ का प्रवेश 

क् या ह?ै ईसका ममण क् या ह?ै तो यहाँ पर मलू पाठ का भावानवुाद होना चास्हए। मैंन ेशब् दानवुाद को 

महत् व नहीं स्दया ह।ै यस्द हम वाक् य स्वन् यास और ममण को ध् यान में रखकर ऄनवुाद करते हैं तो ऄनवुाद 

स्सद्चांत त वयं ही ईसमें शास्मल हो जाते ह।ै  

 

प्रश् न-3 आपने िड़ी-िड़ी साबहबत्यक रचनाएाँ की है। साबहत् य को सजृन की कोबट में रखा जाता 

है। जि हम हमारे मन में आए िावों को साबहत् य का रूप देते हैं ति क् या यह साबहत् य सजृन 

स् वयं में एक अनुवाद कायय माना जा सकता है? 

उत् तर- नहीं, ‘सास्हत् य सजृन’ ऄनवुाद नहीं ह।ै सजृन का ऄथण होता ह ैNew Creation, नइ ससृ्ि 

करना और सास्हत् य में भी भावों की नयी ससृ्ि होती ह।ै वहाँ भावों का ऄनवुाद नहीं होता ह।ै 

सजृनात् मक को हम ऄनवुादात् मकता के रूप में नहीं दखे सकते ह।ै सास्हत् य सजृन ह ैऔर सजृन ऄनवुाद 

नहीं होता ह।ै जो ससृ्जत होता ह ैहम ईसका ऄनवुाद करते ह।ै  

 

प्रश् न-4 आपकी दृबि में अनुवाद क् या है? 

उत् तर - अज के समय में ऄनवुाद रोजगार का महत् वपणूण साधन ह।ै अधसु्नक समय में जब सब कुछ 

बडी तेजी से बदल रहा ह।ै बाजारवाद में ऄनवुाद एक सशक् त रोजगार का साधन ह,ै ज्ञान का साधन ह।ै 

यही नहीं ऄनवुाद वैश् वीकरण के आस यगु में मैत्री का हाथ ह।ै यह एक सांत कृस्तक सेत ुह।ै  
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प्रश् न-5 क् या आज के समय में अनुवाद कायय करने के बलए प्रबशक्षण की आवश् यकता है? 

उत् तर- हाँ स्बल् कुल, समय बदल रहा ह।ै ऄनवुाद कायण रोजगार तथा प्रौद्योस्गकी से जडु गया ह।ै आसस्लए ईसका प्रस्शक्षण अवश् यक ह।ै 

अज अकाशवाणी, दरूदशणन, दतूावास, बैंक हर जगह ऄनवुादक की अवश् यकता ह।ै स्वस्भन् न क्षेत्रों की भाषा-शैली ऄलग-ऄलग होती ह ै

तथा स्बना प्रस्शक्षण ऄनवुाद में कइ त्रसु्टयाँ हो सकती ह।ै आसस्लए तकनीकी ऄनवुाद स्बना प्रस्शक्षण के स्वश् वसनीय नहीं होता ह।ै आसस्लए 

ऄनवुाद स्डप् लोमा, स्डग्ी अस्द त तर पर पढ़ाया जान ेलगा ह।ै अज सभी जगह ऄनवुाद के पाठ्यिम तैयार हो रह ेह।ै  

 

प्रश् न-6 अनुवाद में मूल िाव की पररवेशगत बवशेषताएाँ कहीं-न-कहीं धूबमल हो जाती है? आपका क् या मानना है? 

उत् तर - मैं शब् दानवुाद को महत् व नहीं दतेी, भावानवुाद को महत् व दतेी हू।ँ हर शब् द की ऄथण छस्व ऄलग होती ह।ै भाषा व् यवहार ऄलग 

होता ह।ै कहन का तरीका ऄलग होता ह ैआसस्लए भाव का ही ऄनवुाद होना चास्हए। शब् दानवुाद में भाव नष् ट हो जाता ह।ै ऄत: जब हम 

भावानवुाद करते ह ैतो मलू भाव की पररवेशगत स्वशेषताएँ बरकरार रहती ह।ै  

 

प्रश् न-7 िदलते समय में आज के यवुा अनुवादकों को आप क् या सदेंश देना चाहेंगी? 

उत् तर- यवुा ऄनवुादकों को मैं यहीं कहना चाहूगँी स्क ऄनवुाद की तकनीक, ईसकी पद्चस्त को जाने तथा कैररयर के रूप में ऄनवुाद कायण में 

रूस्च रखे। भाषा व् यवहार तथा मलू लेखन की स्वशेषताओ ंपर ध् यान दें। ऄनवुाद पनुसृणजन कहलाता ह।ै मैं लेखक की दृस्ि से ऄनवुादक को 

बहुत महत् व दतेी हू।ँ अज लेखक ऄनवुादकों के पीछे पडे रहते हैं। ऄनवुाद कायण को पे्ररणा दनेे के स्लए सास्हत् य ऄकादमेी परुत कार भी 

ऄनवुादकों को स्दया जान ेलगा ह।ै मलू पाठ के संपणूण पररवेश को पकडने की क्षमता ऄनवुादक में होनी चास्हए।  
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बहंदी का ऐबतहाबसक और वतयमान स्वरूप 

वैबदक िाषा और 

उसके िाद 

बवकबसत संस्कृत 

या पाबणनीय 

संस्कृत आज से 

कम से कम 6000 

वषय पूवय जन्म ले 

चुकी थी। यह िाषा 

ही साबहबत्यक और 

लौबकक धाराओ ंमें 

िहती हुई आज िी 

िारतवषय में 

बवद्यमान हैं।  

transframe 

ऄवधेश्वरी भगत (शोधाथी) 

आस्तहास स्वभाग 

शासकीय द.ूब.म.तना. (तवशासी) 

महास्वद्यालय रायपरु (छ.ग.) 

िाषा 

स्कसी भी समाज के सभी वगों के सदतयों द्वारा ईच्चररत ऄवयवों से स्नस्मणत भाषा सामसू्हक रूप से नदी 

की तरह पीढ़ी दर पीढ़ी प्रवास्हत होती ह।ै ऄतः यह ज्यों-ज्यों अग ेबढती ह ैत्यों-त्यों आसके प्रवाह में 

सरलता और सहजता अती रहती ह।ै आस पररवतणन को स्वकास कहें या स्वकार, पर यह भाषा की प्रकृस्त 

ह।ै  

 स्हदंी शब्द फारसी भाषा का माना जाता ह,ै स्जसका ऄथण ह-ै भारतीय। संतकृत से फारसी में 

ऄनसू्दत ‘पचंतंत्र’ की भसू्मका में इरान के बादशाह नौशखेाँ के मंत्री बजुचण स्महर न ेयह स्लखा ह ै स्क 

‘यह ऄनवुाद जबान-ए-स्हदंी से स्कया गया ह’ै। यहां पर जवाब-ए-स्हदंी का ऄथण भारतीय भाषा संतकृत 

से ह।ै वैस्दक भाषा और ईसके बाद स्वकस्सत संतकृत या पास्णनीय संतकृत अज से कम से कम 6000 

वषण पवूण जन्म ले चकुी थी। यह भाषा ही सास्हस्त्यक और लौस्कक धाराओ ंमें बहती हुइ अज भी 

भारतवषण में स्वद्यमान हैं। आसका लौस्कक रूप अज स्हदंी बन गया ह,ै पर सास्हस्त्यक रूप यगुों के सागर 

पर तैरता हुअ बहुत कुछ ऄपन े परुान े तवरूप में ही वतणमान ह।ै वतणमान स्हदंी का स्वकास प्राचीन 

बोलचाल की संतकृत भाषा से हुअ ह।ै संतकृत स्हदंी का पवूणज ह ैऔर स्हदंी संतकृत की गोत्रज। परंत ु

दोनों भाषाओ ंके बीच काल का व्यवधान बहुत लंबा हो चकुा ह।ै संतकृत का काल 500 इसा पवूण तक 

माना जाता ह।ै ईसके बाद ऄगले 500 वषण में भाषा न ेप्रथम प्राकृत या पास्ल का रूप स्लया, जो ऄगले 

500 वषण में और ऄस्धक बदलकर स्द्वतीय प्राकृत रूप में अ गया। इ. 500 से 1000 तक भाषा में जो 

पररवतणन होते रहें, ईन्होंन ेईसे ऄपभ्रंश का नाम स्दलाया। इ. 1000 के बाद से अधसु्नक स्हदंी का रूप-

स्वकास होने लगा। भाषा के स्वकास िम को स्नम्न कालों में स्वभि स्कया गया -  

 2000 इ.प.ू से 500 इ.प.ू तक - आस काल में दो भाषाओ ंकी गणना की जाती ह।ै पहली 

वैस्दक संतकृत, स्जसे प्राचीन संतकृत, छान्दस ऄथवा वैस्दकी नाम से भी आसं्गत स्कया 

जाता ह।ै यह चारो वेदों, ब्राम्हण गं्थों, अरण्यको एवं ईपस्नषदों की भाषा ह।ै दसूरी 

लौस्कक संतकृत, जो वैस्दक संतकृत के पररवस्तणत रूपों से ही स्वकस्सत हुइ।  

 500 इ.प.ू से 1000 इ. तक - 500 इ.प.ू से सन ्के अरंभ तक के समय में महापरुूष बदु्च 

और बौद्च धमण संबंधी सास्हत्य ईपलब्ध होता ह।ै कुछ स्वद्चान पास्ल और मागधी को एक 

ही भाषा मानते रहें है, पर वाततस्वकता यह ह ैस्क पास्ल का क्षेत्र मागधी के क्षते्र से स्वतततृ 

था और पास्ल को प्रभास्वत करने वाली भाषाओ ंमें मागधी का स्वशेष योगदान रहा।  

 

 इसवी सन ्के प्रारंभ से 500 इ. तक के समय में भाषाओ ंका स्वशषे स्वकास हुअ, स्जनमें पांच 

प्रमखु ह।ै पहली शौरसेनी प्राकृत जो शरूसेन प्रदशे (मथरुा) की भाषा थी। आसमें पास्ल भाषा के 

समान ध्वस्नयां प्रचस्लत थी। दसूरी मागधी प्राकृत, जो ऄवध से लेकर बंगाल तक बोली जाती थी। 

आसके तवर पास्ल के समान ह,ै पर व्यंजन में थोडा ऄतंर ह।ै तीसरी ऄधण मागधी प्राकृत, जो मगध 

के पस्िम और शरूसेन प्रदशे के पवूी भाग की भाषा थी। ध्वस्नयों की दृस्ि से आसने प्रायः मागधी 

और शौरसेनी का ऄनकुरण स्कया। चौथी महाराष्ट्री प्राकृत, जो महाराष्ट्र प्रदशे में प्रयिु होती थी। 

पांचवी पैशाची प्राकृत, स्जसका प्रयोग स्पशाच प्रदशे में (दस्क्षण-पस्िमी पंजाब की ओर) होता ह।ै 

आसमें संयिु व्यंजनों को सतवर करके बोला जाता ह,ै जैसे - तनान को सनान। 

 

  500 इ. से 1000 इ. तक के समय को ऄपभ्रंश काल भी कहते हैं। आस काल में 

प्रचस्लत ऄपभ्रंश भाषाओ ंकी सचूी स्वतततृ ह,ै स्जनमें से मागधी, शौरसेनी, महाराष्ट्र, 

पैशाची और ब्राचड प्रधान ह।ै आसमें मागधी से ऄसस्मया, ईस्डया, बंगला, स्बहारी; 
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ऄधणमागधी से पवूी स्हदंी; शौरसेनी से पस्िमी स्हदंी, पहाडी, राजतथानी और गजुराती; महाराष्ट्री से मराठी; पैशाची से पंजाबी 

और लहदंा तथा ब्रांचड से स्संधी भाषाओ ंका स्वकास माना जाता ह।ै  

 1000 इ. से 1500 इ. तक - धीरे-धीरे ऄपभ्रशंों के व्याकरस्णक रूप लुि और स्हदंी के नए रूप स्वकस्सत होते रह।े कालान्तर 

तक स्हदंी की तवतंत्र रूप रचना तपि हो गइ। आस काल के सास्हत्यकारों में, गोरखनाथ, ऄमीर खसुरों, चन्दबरदाइ, नरपस्त नाल्ह, 

स्वद्यापस्त, कबीर, गेसदुराज वन्दानयाज के नाम ईल्लेखनीय ह।ै  

 1500 इ. से 1800 इ. तक - आस काल में स्हदंी ऄपभ्रंश के रूप में मिु हो गइ थी। ईसकी कइ बोस्लयां ऄस्भव्यस्ि के स्लए पणूण 

सशि हो चकुी थी, स्जन्हें सास्हत्यकारों न ेसहषण ऄपनाया। ब्रज, ऄवधी, मौस्थली, ईदूण और खडी बोली में सम्यक रूप से 

सास्हत्य रचना हुइ। आस काल में सास्हत्यकारों में सरू, तुलसी, केशव, मीरा, भषूण, रहीम, नानक, बरुहानदु्ङीन, वली, सौदा, मीर, 

रामप्रसाद स्नरंजनी व दौलतराम प्रमखु ह।ै  

 1800 इ. से अधसु्नक काल के स्हदंी की बोस्लयों का व्याकरस्णक ऄस्ततत्व सतुपि हो गया। खडी बोली ने ब्रज और ऄवस्ध से 

अगे बढ़कर स्वशेष ईन्नस्त की। ईसके लेखन में स्वराम स्चन्हों के प्रयोग से ऄनशुासन बढ़ा और वाक्य रचना पर ऄगें्जी तथा 

फरसी शसै्लयों के प्रभाव से स्नखार अया। आस काल के सास्हत्यकारों में हररऔध, मैस्थलीशरण गिु, पे्रमचदं, प्रसाद, पन्त, 

स्नराला, महादवेी, स्दनकर, बच्चन अस्द के नामों की लम्बी सचूी बनाइ जा सकती ह।ै  

 

 डॉ. सरय ूप्रसाद ऄग्वाल के मतानसुार, ‘‘भारत की मौस्लक एकता बनाएं रखने वाली जो सांतकृस्तक पषृ्ठभसू्म स्हदंी को प्राि थी 

वह ईदूण को नहीं थी, ऄतः ईदूण स्शस्क्षत मसुलमानों का ही पलडा पकड कर चलती रही। सामान्य मसु्तलम जनता ने भी दखु-सखु में साथ दने े

वाले ऄपन ेपडोसी भाइयों की बोली में साथ स्दया और आस प्रकार स्हदंी की व्यापकता बढ़ती गइ। ईदूण को पीछे घसीटन ेवाली ईसकी ऄरबी-

फारसी स्लस्प ह,ै जो भारतीय भाषाओ ंके स्लए पणूण ऄवैज्ञास्नक थी। फलतः खडी बोली स्हदंी रूप के वहन करने में वह ऄसमथण रही। यस्द ईदूण 

ने दवेनागरी स्लस्प का जामा पहना होता तो स्नःसंदहे राष्ट्रभाषा स्हदंी का जो रूप अज ह,ै वह ईससे कुछ स्भन्न होता। आस प्रकार स्हदंी ऄपने 

मलू ऄथण के स्नकट पहुचंती गइ और ऄतं में स्नयस्मत रूप से 1949 इ. में गणतंत्र भारत की राष्ट्रभाषा घोस्षत कर दी गइ।’’  

 स्हदंी के वतणमान रूप में स्वकास का एक कारण यह भी रहा स्क भारत में कइ भाषाए बोस्लयां प्रततुत होती ह।ै ईनके बोलन ेवाले 

जब मातभृाषा-भास्षयों से दरू शहरों से दरू नौकरी करन ेलग े स्जसके फलतवरूप संयिु पररवार टूटकर यत्र तत्र बसन ेलगे; तब पारतपररक 

बोलचाल और सामास्जक कायणिमों के स्लए स्शक्षा व सास्हत्य के क्षेत्र में प्रचस्लत स्हदंी ही काम अइ। ऐसे पररवारों की ऄगली पीस्ढ़यों में 

भी स्हदंी को केवल ऄपनाया ही नहीं बस्ल्क समदृ्च भी स्कया। यही कारण ह ै स्क अज खडी बोली के स्जस पररस्नस्ष्ठत रूप का स्शक्षा, 

सास्हत्य, समाचार पत्र, अकाशवाणी या स्फल्म के क्षते्र में प्रयोग होता है, वह स्कसी तथान या क्षते्र स्वशेष की नहीं, बस्ल्क सारे भारत की 

भाषा ह।ै आसमें कोइ संदहे नहीं स्क भारत के स्वस्भन्न प्रदशेों तथा क्षते्रों की जनता ऄपनी बोलचाल में ऄब भी तथानीय भाषाओ ंका प्रयोग 

करती ह,ै लेस्कन ईनके व्यापक समाज की भाषा स्हदंी ह।ै  

 अज का स्हदंी गद्य केवल ईपन्यास, नाटक, एकांकी, लस्लत स्नबंध, अलोचना अस्द की भाषा नहीं है, वरन ्बडे पैमाने पर वह 

ज्ञान-स्वज्ञान के स्वस्वध क्षेत्रों में सफलतापवूणक व्यवरृत हो रहा ह।ै आस्तहास, भगूोल, दशणन, ऄथणशास्त्र, वास्णज्य, समाजशास्त्र, परुातत्व, 

मनोस्वज्ञान, रसायन, भौस्तकी, जीवस्वज्ञान, वनतपस्त स्वज्ञान, स्वस्भन्न लस्लत कलाओ ंअस्द के स्लए आसका सहज प्रयोग हो रहा ह।ै आसी रूप 

में स्हदंी संपकण  भाषा ह ैऔर सही ऄथण में राष्ट्रभाषा भी।  
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मारुबत कार 

मूल गुजराती 

कहानी : 

डॉ.कन्हैयालाल िट्ट 

 

बहंदी अनुवाद  

लबतका चावड़ा 

  

transframe 

लबतका चावड़ा 

पी-एच.डी. शोधाथी  

अनुवाद अध्ययन बविाग 

म.गां. अं.बह.ंबव. वधाय, महाराष्ट्  

अनूबदत 

        मारुस्त कार दरवाजे़ पर अकर खडी हुइ, जनकराय अियण में पड गए।  स्जस घर के द्वार पर कभी 

सायकल की घटंी तक बज नहीं सकी ईस घर कर द्वार पर मारुस्त कार? 

         ईन्होंने चारपाइ पर बैठे-बैठे झट से धोती ठीक की। कंधे से गमछा ईतारकर बगल में रखा।  

खाखी बीडी बझुा दी।  झट से एक नज़र सामने वाले अइने पर डाली, चहेरा वदृ्च लगा।  लेस्कन 

भरावदार होन ेपर मन ही मन खशु हुए, पास में रखा चश्मा ईठाकर अँखों पर लगाया।  अँखें जगमगा 

ईठीं।  दृस्ि घर के दरवाजे़ से बाहर मारुस्त कार के दरवाजे़ पर पहुचँी।  

          जशोदा ने ऄपनी बावन वषण की स्ज़न्दगी में कभी ऄसली मारुस्त कार नहीं दखेी थी।  एक बार 

ईसे सपना अया था स्क वह और ईसके पस्त जनकराय दोनों मारुस्त कार में कहीं दरू-दरू जा रह े हैं।  

सबुह होते ही वो तवप्न जशोदा ने ऄपन े पस्त को बताया।  ईस सबुह पस्त पत्नी दोनों न े ही मानो 

काल्पस्नक सखुों के घोडों की रेस लगा दी थी।  

        ईसके दो स्दन बाद ही जनकराय के सीने में ददण ईठा था, जशोदा को ईनके सीने का ददण याद अ 

गया।  तवे पर भाखरी जली। धुअं स्नकला, बास अइ, भाखरी* पर काले दाग पड गए। जशोदा न े

झटपट दोनों हाथों से भाखरी घमुाइ।  

          जशोदा को खदु की स्ज़न्दगी भी जली हुइ भाखरी सी लगी। एक गहरी बद्ङुअ मुँह से स्नकल गइ।   

         अँटेवाले हाथ झटके। मोटर का अवाज सनुकर थोडी सीधी हुइ तब जशोदा ने स्खडकी के बाहर 

नज़र डाली तो एक झटका-सा महससू स्कया।   

         ईसके घर के दरवाज़े पर मोटर अइ ? 

        पलभर के स्लए तो जशोदा को ऄपना तवप्न सच्चा लगा। ईसे लगा शायद ये मोटर ईसकी ऄपनी 

ही हो तो ? 

         नहीं, नहीं, वह तो खदु जानती थी स्क ईसके पस्त एक फैक्ट्री में सामान्य क्लकण  की नौकरी करते 

थे, आसस्लए सायकल भी न ले सके थे।  तीन-तीन बेस्टयों के स्ववाह का खचण और ब्याज पर ईठाए पैसों 

का हर महीने लगने वाले ब्याज के कारण मसु्श्कल से गजुारा चलता था।  

          जशोदा न ेस्खडकी के बाहर दखेा और पटे पर बैठ गइ।  बाजरे के अँटे में पानी ईंडेला।  दोनों से 

अँटा गूँथा, मसले हुए अँटे के लोआयों को हाथ में लेकर बेलना शरुू स्कया। अँटे की गोल लोइ फैलती 

चली गइ, बेलन ेकी वह अवाजें तालबद्च होती गइ.ं.. टप... टप... टप... 

          जनकराय को जशोदा के हाथों की बनी भाखरी की लयबद्च टप-टप बहुत ऄच्छी लगती।  35-

35 वषण के प्रसन्न दाम्पत्य जीवन का समुधरु संगीत आन भाखरी के और हाथों की टप-टप की अवाज से 

प्रकट होने का ऄहसास होता।  

           ईन्होंन ेएक नज़र रसोइघर की ओर दौडाइ।  रसोइघर के दरवाजे़ से बाहर स्नकलते धएु ँको तपशण 

करके वापस अइ।  

           धअँु, धअँु.......; 

          यह कंबख्त धअँु जशोदा की रोज़ मसुीबत करता ह।ै  ईसकी सनु्दर अँखों के असपास आस 

धएुँ ने गहरे रंग के घरेे रच स्दए थे, लेस्कन क्या करे ? 

          पररस्तथस्त के रचे गहरे घरेों से खदु भी बाहर नहीं स्नकल पा रहा था।  घर में ऄशोक तटव था पर 

केरोसीन स्मलता नहीं, स्मलता तो काले बाज़ार से तीन चार गनुा भाव पर लेना महगंा पडता।  कइ बरस 

बीत गए ईन्होंने केरोसीन दखेे हुए।  घर में चलू्हा और ऄगंीठी थे।  कोयले और ईपले भी बनाती और 

कुछ पाँच-दस रूपए बचा स्लया करती।  

 

* गजुरात में मखु्य रूप से खाइ जाने वाली बाजरे की मोटी रोटी 
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           जशोदा न ेस्सकी हुइ भाखरी को ईतारकर बेली हुइ भाखरी को तवे पर डाला।  पास पडी पानी की तश्तरी में हाथ साफ स्कये।  स्कनारे 

पर पडे लकडी के दो-चार टुकडे ईठाकर चलू्ह ेमें डाले।  लगातार अठ-दस फँूक मारी।  अँखों से अँस ू स्नकल अए।  स्ववाह ईपरान्त 

स्ज़न्दगी के 35 बरस यही धअँु स्नकालन ेमें चले गए ऐसा ईसे लगा।  ईसमें बेचारे पस्त जनकराय का क्या दोष ? जो भी दोष हो वो तो भाग्य 

का ह।ै  नसीब का ह।ै  बीते जन्मों के कमों का ह।ै  जशोदा को ‘गीता’ का एक श्लोक याद अया।  

                   ‚कमणण्येवास्धकारतते मा फलेष ुकदाचन।  

                मा कमणफलहतेुभूणमां ते संग ऄततु ऄकमणस्ण। । ‛ 

       यह श्लोक ईसके पस्त को ऄत्यंत स्प्रय था।  हररोज़ सबुह तनान करते वि, ऄचकू जनकराय के मखु से यह श्लोक सनुन ेको स्मलता।  

       ऄपने स्ववाह के दसूरे ही स्दन सबुह सबुह जब जनकराय ने तनान करते वि यह श्लोक गाया तब  जशोदा ने ईस श्लोक का ऄथण पछूा था 

और जवाब में जनकराय ने सरतवस्त चन्द्र जैसा लम्बा व्याख्यान द ेस्दया था।   

         तवे पर जशोदा न ेभाखरी घमुाइ।  जशोदा को ऄपन ेस्ववाह की याद अइ।  पहली मधरुजनी याद अइ।  बावन बरस के वदृ्च चहेरे पर 

शमण के दो छोर फूट पडे।  अँखों से टपकती बूंदों को साडी के अँचल से धीरे-से जशोदा ने पोंछ स्लया।   

          खारे पानी की दो-चार बूँदें नीच ेटपकीं।  तभी उपर से चलू्ह ेकी राख से धअँु झगड पडा।  

         35 बरस पहले के जवान जनकराय जशोदा के मानसपटल पर ईभर अए।  ‘केसरी रंग का ऄधोवस्त्र, ईसपर सफेद स्सल्क का कुताण, 

तेल डालकर बनाए हुए बाल, माथे पर लाल रंग का स्तलक, ईसपर केसरी साफा, पैरों में राजतथानी मोजडी, ईस वि भी जशोदा को 

जनकराय परुानी स्फल्मों के हीरो की तरह तमाटण लगते।  

           जशोदा ने भाखरी तवे स ेनीचे ईतारी।  

          जनकराय को लगा यह मारुस्त ईनकी खदु की ही हो तो ? जशोदा को ईसमें स्बठाकर चार-धाम की यात्रा कराने ले जाउँगा।  परन्तु.... 

नहीं, नहीं आस तरह आच्छाओ ंको क्यों स्वततार दनेा चास्हए ? आच्छाए ँही मानव को दखुी करती हैं।  प्रसन्न मन में ईद्वगे भर दतेी हैं।  ‘गीता’ के 

17वें ऄध्याय का एक श्लोक जनकराय को याद अ गया।  

 

               मन: प्रसाद: सौम्यत्वं मौनमात्मस्वस्नग्ह:।  

              भावसंशसु्द्चररत्येततपो  मानसमचु्यते। ।  

       आतना होन ेपर भी जनकराय मन को काब ूमें न कर सके।  हमारा बेटा जरूर एक स्दन मारुस्त कार लाएगा और मेरी आच्छा परूी करेगा।  

क्षण भर तो जनकराय को लगा की अँगन में खडी मारुस्त कार से ईसका ही पतु्र तो नहीं ईतरा ? 

         ईत्सव।  

        तीन बेस्टयों के बाद की संतान, वह पतु्र ‘ईत्सव’ था, ईत्सव की परवररश गरीबी में हुइ।  ईसके कोइ भी शौक परेू न हो सके आस बात का 

रंज अज भी स्कसी ऄन्य स्पता की तरह जनकराय को दखुी कर दतेा, कॉलेज की पढ़ाइ भी खदु ईत्सव बडी ही मसु्श्कल से परूी कर पाया था, 

यह जनकराय जानते थे।  ऄगें्ज़ी माध्यम से गे्जएुट ईत्सव ईच्च ऄध्ययन भी न कर सका स्क वह प्रोफेसर बन सके।  प्रोफेसर बनकर मारुस्त 

कार लाने का सपना भी ऄब ईत्सव परूा नहीं कर पाएगा।  जनकराय के मन में बडी भारी ईदासी छा गइ।   

          सारे स्वचारों कोइ झटककर जनकराय ने ऄपनी दृस्ि दरवाज़ ेपर स्तथर की।  शायद मोटर में  ईत्सव ही हो।  

          तभी दरवाजे़ से ईत्सव ऄदंर अया।  

          ऄरे बेटा ईत्सव ! ईस मोटर में तू अया ? 

          कौन-सी मोटर स्पताजी ? 

           यही मारुस्त, जो दरवाज़े पर खडी ह,ै वही ? 

           ईत्सव ने दरवाज़े पर नज़र डाली, कोइ मारुस्त नहीं थी।  

           वह समझ गया।  

           ऄरे बाबजूी, अपको स्कतनी बार कहा ह ैस्क अप, ‘मोटर, मोटर’ मत स्कया करो।  

          बंद करो ऄब मारुस्त का सपना दखेना।  इश्वर न ेहमारे नसीब में मारुस्त कार का सखु       

          नहीं स्लखा होगा।  

         ‘पर बटेा, तू अया वह गाडी?’ 



44 

http://www.transframe.in 

        ‘मैं पैदल चलकर ही अया हू ँऔर बाहर कोइ गाडी नहीं खडी ह।ै ’ 

          जैसे ही जशोदा रसोइघर से बाहर स्नकली, जनकराय बोल ईठे, 

          ‘तून ेबाहर मारुस्त कार दखेी थी स्क नहीं?’ 

          ‘हाँ, बेटा ईत्सव, गाडी तो मैंने भी दखेी थी।  स्कसकी थी वह ? तूने ली बेटा ? ऄच्छा हुअ।  तेरे स्पताजी का सपना स्कतने बरसों बाद 

परूा होगा।  

      ईत्सव हकबका गया।  ईसे डॉक्टर के बोल याद अ गए।  

‘यस्द तेरे स्पताजी का मानस्सक भ्रम दरू नहीं हुअ तो ईसका ऄसर तुम्हारी माँ पर पडेगा और शायद ईन्हें भी मानस्सक रोग....’ 

‘बेटा, हम सब गाडी में बैठकर.....’ 

नहीं माँ, वहाँ कोइ गाडी नहीं है.... बाबजूी की तरह अप भी.... 

ईत्सव अगे कुछ न कह सका।  ईसकी अँखें भीग अइ।ं  

ईत्सव।  

स्पछले स्कतने समय से स्चंतातरु था।  

      ईसके स्पता जनकराय जो ऄपनी परूी स्ज़न्दगी में एक सायकल भी न ले पाए थे वे स्पछले कइ बरसों से मारुस्त कार का सपना संजोए जी 

रह ेहैं।  ईत्सव को ऄच्छी तरह से याद था स्क जब वह एम.एस.सी. में था, तब ईसने स्पताजी से मोटर लेने की बात छेडी थी और ईसी समय 

‘माँ’ न ेस्पताजी के सीन ेमें ददण होन ेकी बात समझाइ थी, तब से लेकर अज तक ईसन ेकभी भी मोटर लेने की बात मुँह से नहीं स्नकाली थी।  

लेस्कन मन के स्कसी कोने में ईत्सव ने भी एक स्दन मारुस्त कार लेने की आच्छा जगाए रखी थी और न जाने कैसे जब से जनकराय ररटायडण हुए 

हैं तभी से मारुस्त कार खरीदने की सोच रह ेहैं।  अज ईन्हें ररटायडण हुए भी बरसों बीत गए।  फैक्ट्री से छुट्टी पाइ तब पी.एफ. और बीमा तथा 

थोडे बहुत बचत के जो कुछ भी पसेै अए सारे बहनों के दहजे में चले गए, ईत्सव यह ऄच्छी तरह जानता था।  

           स्पछले 5-7 बरसों से रोज एकाध बार तो कनकराय को ऄपन ेघर के द्वार पर मारुस्त कार अकर खडी होती स्दख ही जाती थी और 

ईस मारुस्त को दखेकर रोज़ जनकराय ठीक हो जाते।  स्वचारों के चक्कर में पड जाते।  अस्खर में जशोदा को बलुाकर, पास स्बठाकर दरवाज़े 

पर खडी मारुस्त कार बताया करते।  

          जशोदा भी बचेारी क्या करे ? 

          स्जंदगी के आतन ेबरस गरीबी में स्नकाले थे और स्फर भी यस्द गरीबी घर की चौखट न छोडती हो, तो एकाध मारुस्त कार लेन ेका सखुद 

तवप्न दखे लेने की आच्छा को जशोदा कैसे रोक पाती ? स्फर तो जनकराय रोज़ जशोदा को दरवाज़ ेपर खडी मारुस्त कार स्दखाया करते।  

जशोदा रोज़ यूँ ही रोटी छोडकर अ जाया करती।  मोटर दखेती, हसँती।  दोनों पस्त-पत्नी चारपाइ पर बैठकर मोटर लेकर कहाँ-कहाँ यात्रा 

करने जाएँग ेईसकी चचाण करते।  तीनों बेस्टयों के घर जाकर ईन्हें भी मोटर में स्बठाकर घमूने ले जाने की बातें करते और मन ही मन ऄकल्प्य 

अनंद ईठाते, और रसोइघर में रोटी जल जातती।  ऄपने ऄम्मा-बाबजूी के आस मनोवैज्ञास्नक रोजस्नशी से ईत्सव वास्कफ था।  

        रात हुइ।  

       चलू्हा चौका स्नपटाकर जशोदा ऄपनी चारपाइ पर जाकर लेट गइ।  स्दन भर की थकान के चलते  लतत होने से चारपाइ पर लंबे होते ही 

अँख लग गइ।  

       स्नद्रादवेी न ेजशोदा को ऄपन ेपासों में लपेट स्लया परन्त ुजनकराय  दसूरी चारपाइ पर बैठे-बैठे अँखें बंद कर ऄब भी स्वचारों में डूबे थे।  

        ईत्सव।  

        वह भी ऄपनी चारपाइ पर लेटा पडा था।  ईसे लगा यस्द एकाध बार भी गाडी स्कराए से लेकर ऄपने माँ-बाप को चार-धाम की लंबी 

यात्रा करा द ेतो, शायद ईनकी लक्ष्य-प्रास्ि का यह सखुद ऄनभुव ईन्हें ईनके मानस्सक स्चतभ्रम से मसु्ि स्दला सके।  लेस्कन मारूस्त कार 

स्कराए की आतनी बडी रक़म वह ऄकेला स्कस प्रकार चकुा पाएगा ? 

          ऄपनी अस्थणक स्तथस्त का ऄवलोकन करना ईत्सव ने छोड स्दया था।  स्पता की तरह खदु भी एक बहुत ही सामान्य फैक्ट्री में नौकरी 

करके मसु्श्कल से घर चलाता था।   

          ईत्सव अज परूी तरह से टूट चकुा था।   

          ईसन ेऄपनी माँ-बाबजूी की चारपाइ पर नजर दौडाइ।  दोनों शायद सो गए थे ऐसा लगा।  ‘क्या करना चास्हए?’ ऄपनी फैक्ट्री में रोज़ 

नोटों की गड्डी स्गनते सेठ के ऑस्फस में डाका डालूं ? नहीं, नहीं आस बार तनख्वाह से थोडी लौटरी की स्टकट ही ले लेता हू।ँ  शायद नसीब 

में मारुस्त कार-1000 हो और लौटरी लग गइ तो ? नहीं, नहीं ऄब नसीब पर तो.... 

        बैंक में चोरी करँू ? 

        स्कसी का खनू ? ऄपहरण, धोखाधडी.... 
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        स्वचारों का ढरे लग गया ईत्सव के मन में।  गाडी कैसे खरीदू ं? ईत्सव को ऄपने माँ-बाप की आच्छा के तवप्न का महत्व अज समझा।  

खदु भी रोज़ चार स्कलोमीटर चलकर फैक्ट्री जाता।  गस्मणयों की स्चलस्चलाती धपू, सस्दणयों की कडकडाती ठंडी या सावन की धअँुधार 

बाररश।  जो भी हो तपना, स्ठठुरना और भीगना ईसके फज़ण में शास्मल हो चकुा था।  

         एकाध मारुस्त कार हो.. ड्राआवर हो....!!!! 

          फैक्ट्री में कार से नीचे ईतरता ईसका सेठ ईत्सव को याद अया।  स्बना मारुस्त कार की स्जन्दगी ईत्सव को बेकार-सी लगी।  डनलप 

की नरम-नरम सीट हो।  ऄदंर के काँच से बाहर की सारी ससृ्ि का दशणन होता हो और हवा में सरसराते हुए स्कलोमीटर कटते चले जाए,ँ दरू-

दरू तक वकृ्षों की हारमालाएँ दौडती चली जाएँ, स्दन में सरूज और रात में चाँद भी ऄपनी मोटर के साथ-साथ दौडता हो।  

          स्कतना ईत्तम सखु स्मले ? 

          नहीं, नहीं, मोटर तो लेनी ही होगी।  

       ईसे लगा आसी पल माँ बाबजूी को, जगाकर कह द ेस्क ऄब मैं, जो भी हो स्कसी भी तरह से मारुस्त कार लूँगा और सब यात्रा पर जाएँग।े  

        तमाम रास्त्र ईत्सव के मन में मोटर कार की घरघराहट कौंधती रही।  अँखें स्घर अइ।ं  चारों ओर ऄसंख्य मोटरकारों के बीच ईसने तवयं 

को ईपस्तथत पाया।  सबुह-सबुह पहले प्रहर में अँखें लगीं।  

          सबुह हुइ ।  

          ईत्सव ऄभी ईठा नहीं था।  

       जनकराय ने जशोदा से पछूा, ‘ईत्सव ऄभी तक ईठा क्यों नहीं ? ईसकी तस्बयत तो.... ?’ 

तभी ईत्सव ने करवट बदली, धीरे-धीरे अखँें खोलीं।  ईसन ेचारों तरफ दखेा।  माँ-बाबजूी को दखे मतुकुराया।  घर की चारों दीवारों की ओर 

दखेा।  ईसे थोडा संदहे हुअ।  सामने टँगी घडी की ओर स्नगाह की, ऄरे दस बज गए हैं ? 

         ओह! 

         तभी मारुस्त अकर घर के दरवाजे़ पर खडी हुइ।  

         जनकराय, जशोदा और ईत्सव की नजरें दरवाजे़ अइ मारुस्त कार के दरवाजे़ पर स्टक गइ।ं   

      दरवाज़ा खलुा।  

     ‘सफेद कलर के सटू और गॉगल्स पहनकर ईत्सव मारुस्त कार से नीच ेईतरा।’ 
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कैमरा लेंस : प्रारंबिक पररचय एवं प्रयोग 

इस िार अभ्यास 

स्तंि में  िेबसक लेंस 

पर चचाय की जा रही 

हैं। आशा है  पाठकों 

और कैमरा पे्रबमयों 

के  बलए उपयोगी 

बसद् होगी ।  

transframe 

अभ्यास  

कैमरा लेंसों का न केवल स्फल्म या स्वस्डयो के लकु पर बस्ल्क मडू स्जसे हम तथास्पत करना चाहते हैं 

पर भी बहुत ही साथणक प्रभाव पडता ह।ै यस्द अप ऄपने कैमरे के साथ स्दये गए लेंस को प्रयोग करते 

हैं तो स्नस्ित ही अपको स्वजयुल्स के साथ समझौता करना होगा । ऐसा आसीस्लए ह ै क्योंस्क लेंस 

डेप्थ, पोजीशस्नंग और ओब्जेक्ट स्प्रओररटी को तथास्पत करने में मदद करते हैं ।     

 

 लेंस के कइ प्रकार हैं स्जनका प्रयोग हम ऄपनी स्फल्मों, डाक्यमूेंटरी, शॉट्णस और म्यसू्जक 

स्वस्डयो में कर सकते हैं। हम यहाँ पर स्वषय को सरल करने के स्लए तीन सबसे साधारणतया प्रयिु 

होने वाले लेंसों की चचाण करेंगे । यस्द अप ऄपने स्कट में आन तीन लेंसों को शास्मल करते हैं तो सीन 

को कंपोज करते वि अपको बहुत सी सहूस्लयतें और स्वजयुल ललेस्क्सस्बस्लटी स्मलेगी ।   

तीन लेंसेज स्जनकी मैं ऄनशंुशा करंूगा वे हैं :-  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. रेगुलर लेंस : यह 50 mm बस्टल कैमरा लेंस है   

2. सामान्य वाइड एगेंल लेंस : 24-35 mm बस्टल कैमरा लेंस 

3. सामान्य ज़ूम लेंस : 80-200 mm बस्टल कैमरा लेंस 

 

प्रवीण बसहं चौहान 

+91 9763706428 

praveenkrrish66@gmail.com 
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सामान्य स्नयमों के ऄनसुार 50 mm से नीचे जाने पर लेंस वाआड एंगेल होते जाते हैं।  17 mm या 14 mm एक्सट्रीम वाआड एंगेल लेंस 

होंगे । नंबर स्जतना छोटा होता जाएगा वाआड एंगेल लेंस ईतने ज्यादा वाआड होते जायेंगे । वाततव में 14 mm लेंस को स्फश अइ लेंस के 

रूप समझा जाएगा । 50 mm से उपर जाने पर लेंस टेलीफोटो लेंस होता जाता है । नंबर स्जतना बडा होता जाएगा टेलेफोटो लेंस की 

क्षमता ईतनी बढ़ती जाएगी ।  

 आसके ऄस्तररि कुछ ऄन्य लेंस भी हैं जैसे स्क एक्सट्रीम वाआड एंगेल लेंस या एक्सट्रीम टेलीफोटो लेंस, लेस्कन यस्द अप 

ऄभी लेंस स्कट बनाने की शरुुअत ही कर रहे हैं  तो ये लेंस स्दन-प्रस्तस्दन की शसू्टंग हेत ुज्यादा प्रयोस्गक नहीं हैं । भस्वष्य में हो सकता 

ह ैअप आनसे प्रयोग करें परंत ुस्फलहाल में ये आतने अवश्यक नहीं हैं ।  

  एक ऄन्य महत्वपणूण बात जो स्क समझ लेनी अवश्यक ह ैवो ह ै– लेंस की ‘तपीड’ । लो लाआट की पररस्तथस्तयों में अने 

वाली परेशानी, चनुौती से बचने के स्लए ‘फातट लेंस’ का प्रयोग करना चास्हए । ऄस्धकतम ऄपरचर ओपेस्नंग के साथ छोटे नंबर  वाले 

ऐसे कइ लेंस हैं । ईदाहरण के स्लए स्कसी लेंस के ररंग पर दखेें तो स्नम्न नंबरों का िम स्लखा होता है – 

1.8, 2.8, 4, 5.6, 8, 11, 16  

ऄथवा  

4, 5.6, 8, 11, 16, 22, 32  

लेंस पर नंबर की रेंज स्जतनी कम होगी ईतनी ही ज्यादा ऄपरचर की ओपेस्नंग संभव होगी । सरल भाषा में कहा जाए तो, स्जतना कम 

नंबर होगा ईतना ज्यादा लेंस ओपेन स्जससे ज्यादा से ज्यादा लाआट ईससे हो कर ऄंदर जाती ह ै। 

ईपरोि ईदाहरण में 1.8 से शरुू होने वाला लेंस, 4 से शरुू होने वाले लेंस से ज्यादा फातट ह ै। लेंस खरीदते वि अप दखेेंगे स्क ईस पर 

स्नम्न प्रकार से क्लास्सस्फकेशन स्लखा होता ह ै: 

50 mm f/1.8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 आसका मतलब होता ह ैस्क वह एक 50 mm का 1.8 ऄपरचर ओपेस्नंग के साथ फातट तपीड का लेंस ह ै।    
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तो ऄब ये सारी चीजें स्कस प्रकार से अपकी स्वस्डयो फुटेज को प्रभास्वत करती हैं ?  

प्रारंस्भक रूप से, स्वस्भन्न प्रकार के लेंस डेप्थ, स्डतटन्स और तपेस को बहुत ऄलग तरह से कम्यसु्नकेट करते हैं । एक वाआड एंगेल लेंस 

डेप्थ और ओब्जेक्ट्स के बीच की दरूी को बढ़ा दतेा ह ैऔर ज्यादा से ज्यादा असपास के वातावरण को शास्मल करता ह ै। दसूरी तरफ 

ज़मू लेंस ओब्जेक्ट्स को अपस मे वाततव मे स्जतने पास होते हैं ईसकी ऄपेक्षा बहुत पास स्दखाता ह ैऔर ये लेंस अस-पास के 

वातावरण को बहुत कम शास्मल करता ह।ै 50 mm के सामान्य लेंस का अशय यह ह ैस्क ये सामान्य रूप से मानवीय अँखों द्वारा देखे 

जाने वाले आमेज के समकक्ष शटू करता ह ै।     

 

अआये हम प्रस्क्टकल ईदाहरण द्वारा दखेते हैं स्क स्कस तरह लेंस अपके फुटेज को प्रभास्वत करता ह ै:  

 

Example: Wide Angle Lens (24mm f/2.8) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Example: Normal Lens (50mm f/1.4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Example: Telephoto Lens (85-200mm f/4) 
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तीनों आमेज मे स्दख रहे ऄंतर पर गौर कररए । तीनों में कैमरा की पोजीशन और सेस्टंग्स समान हैं । कुछ भी नहीं बदला गया ह ैकेवल लेंस 

को छोडकर । प्रत्येक आमेज में स्दखने वाली लैंडतकेप की मात्रा पर गौर कररए । वाआड एंगेल लेंस वस्टणकली और हॉररजॉन्टली दोनों तरह 

से सबसे ज्यादा आन्फोमेशन शास्मल करती ह ैऔर ज़मू लेंस सबसे कम मात्रा में । आस पर भी गौर करना अवशयक है स्क ज़मू लेंस आमेज 

में ओब्जेक्ट्स को एक दसूरे के नजदीक कर देती ह।ै वाआड एंगेल लेंस अपके कैरेक्टसण को दरू और ठंडा स्दखाता ह ैजबस्क ज़मू लेंस 

कैरेक्टसण को पास और सस्िय स्दखाता ह।ै वाआड एंगेल लेंस ईस वि ईपयोगी होते हैं जब हम छोटे तपेस में शसू्टंग करते हैं क्योंस्क वाआड 

एंगेल ज्यादा से ज्यादा वातावरण को स्दखाता ह ैजो स्क सामान्य लेंस से संभव नहीं हो पाता ।  

लेंस का चनुाव लोकेशन और सीन के मडू के ऄनसुार स्कया जाता ह ै। लेंस आमेज पर नाटकीय प्रभाव पैदा करते हैं ।     
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